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श्रीगणेशायनमः ॥ त्रयोद्श्याँकृुतैकभक्तःचतुर्दश्यांकृतनित्यक्रियःप्रारर्मत्रेणसंकल्पंकुयात्‌ ॥ 
देशकालौस्मृत्वा ॥ शिवरात्रिब्रतंह्येतत्करिष्येह॑महाफळं ॥ निर्विज्नमस्तुमेचात्रत्वत्प्रसादाज्ञग 
| | त्पते ॥ चतुदेश्यांनिरा हारोभूत्वाशंभोपरेहनि ॥ भोक्ष्येहभुक्तिमुकत्यर्थशरणंमेभवेश्वर ॥ इति կ 
Q डिजस्तुरात्रींप्रपेजननीमित्युचावपिपित्वाजल्मुत्सजेत्‌॥ततःसायाहेकृष्णतिलै:स्वगायत्या 

| जलाशयेशृहेवास्नात्वा धृतभस्मत्रिपुंडरुद्राक्षोनिद्या मुखेशिवायतनंगत्वाक्षाठितपादःस्वाचांत 
उदड्युखोदेशकालौसंकीर्त्ये. शिवरात्रौशिवप्रीत्य्थप्रथमयामपूजांकरिष्येइतियामचतुष््येभिन्न 
जाचतुष्टयचिकीर्षायुंसंकल्पः॥ सकृत्पूजाचिकीर्षायांश्रीशिवप्री त्यर्थशिवरात्रोश्रीशिवपूजांक 


रिष्यइतिसंकल्पः կ तत्रादोसामान्यतःपूजाविधिरुच्यते li यामभेदेनविशेषस्तुअग्रेवक्ष्यते॥ त. 


त्रसंकल्पांतेगणे शेसं पूज्यपृथ्वीत्याद्यासनविधिंपौरुषसू क्तल्यासादिविधाय॥अस्यश्रीशिवपंचाक्ष 
रमंत्रस्य वामदेवऋषिः अनुष्टपूछ॑ंदः श्रीसदाशिवोदेवता श्रीसदाशिवप्रीत्यर्थेल्यासेपूजने जपेच 
| विनियोगः॥ वामदेवऋषयेनमःशिरसि॥ अनुष्टुपूछंदसेनमोमुखे ॥ श्रीसदाशिवदेवतायैनमोह 
6 ॥ दि॥ ॐ नंतत्पुरुषायनमःहृदये॥ ॐ मंअघोरायनमःपादयोः ॥ ॐ सिंसद्योजातायनमःगुह्ये ॥ 
|ॐ वांवामदेवायनमःमूर्भि ॥ ॐ यंईशानायनमः सुखे ॥ Se हृदयायनमः Ŝe नंशिरसेस्वाहा 


ॐ मंशिखायैवषट्‌ ॐ KRISTANAJ ॐ वांनेत्रत्रयायवोषटू यं अख्रायफट्‌ ॥ करुशपूजादि 
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संभारप्रोक्षणांते Ա 5“उयंबकंयजामहे կ ध्यायेज़्ित्यंमहेशंरजतगिरिनिभंचारुचंद्रावतंसंरलाक 
լ i SØT Å | e ye Seat RE ev e 
ब्पोऊवलांगंपरशुमृगवराभीतिहस्तंप्रसन्न ॥ पद्मासीन॑समंतात्स्तुतममरगणेव्याघकृत्तिवसानंवि 


श्वार्यविश्ववंदनिखिलभयहरंपंचवक्त्रेत्रिनेत्रं ॥ इतिदेवंध्यात्वा ॥ प्राणप्रतिष्ठांकृत्वास्थाप्याठि 


ծ a 


| गंस्पशन्‌॥ सहर्सशीष ० ॐ भूःपुरुषंसांबसदाशिवमावाहयामि > सुबःपुरुपंसांब० LUMIS 
| पंसांब० ॐ भूसुवःस्ःपुरुषंसांब० इत्यावाहयेत्‌ ॥ स्वामिन्सवेजगन्नाथयावत्पूजावसानक ॥ 
| तावत्त्वंप्रींतिभावेनठिंगेस्मिन्राचिधोभव ॥ इतिपुष्पांजलिंदद्यातू॥ ( आवाहनाद्युपचारेषुवेदि 
|| कपोराणमंत्रसमुच्चयोपीच्छयाकार्यः կ स्थावरठिंगेपूर्वसंस्कृ तचरठिंगेचप्राणप्रतिष्ठाद्याच्प्हनां | 


| तनकार्य ) ॥ पुर्रुषएवेदं० ॐ सद्योजातंप्रप्यामिसद्योजातायवेनमोनमः ॐ नमःशि्यायश्ची ||| | 


"sm j eke सर ; ` 
सोंबसदादिवायनमःआसनं ॥ एबमग्नेपिपंचाक्षरादिपाङः ॥ (Գոգ 7 नमःशिवाये Մ 
lo || तिपंचाक्षरीस्थाने श्रीशिवायनमइतिनमोंतमंत्रेणपूजयेत्‌ ) ն gare (3: भवेभनेनाति 

र || भवेभंवस्वसां ॐ नमःशिवायश्रीसांबसदाशिवायनमःपार्यं ॥ ԹՎԱ & भवोद्भवायनमः 


| RO 


|| ॐ नमःशिवायश्रीसांबंस अर्ष्य० կ तस्मांद्विराळ॑० & वामदेवायनमः 3 नमःशिवायश्ची 
सांब० आचमनं ० ॥ यत्पुरुषेण० ॐ ज्येष्ठायनमः ॐ नमःशिवाय ० ՅՈՎ ॥ ततोमूलमंत्रेण 
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| आप्यायस्नेत्यादिभिश्चपंचामृतेःसंखाप्य ॥ मूळेनाभ्यंगोष्णोदकगंधोदकसानेचकृत्वा ॥ आ 
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पोहिष्ठेतितिसभिःशुद्धोदकेनप्रक्षाल्यतत पूर्वपूजांतेएकादशावृत्त्येकावृत्त्यावारुद्रणपुरुषसक्त 
I चचदनकुंकुमकपूरवासितजलेनाभिषेककृत्वा 5 नस शिवायेतिस्तानांतेआचमनंद्त्वासाक्षतज 
| ठेनतर्पणंकार्य ॥ ॐ भवंदेवंतपंयामि १ शार्वेदेवेतपंयासि Հ इंशानंदेवेतपयामि 3 ն 
देवंतर्पयामि ४ side. ५ रुद्रेदेवंत० ६ URATO ७ महातदवत० ८ ॥ भवस्यदेव || 
| स्यपलींतपयामि दार्वस्यदेवस्यप० इंशानस्यदेवस्यप० पश्चपतंदवस्य 19 उग्रस्यदेवस्यप० रुद्र 
| यदेवस्यप० भीमस्यदेवस्यप० महेतोदेवस्यप० ८॥ FALNE श्रेष्ठायनमः ॐनमः || 
| शिवायश्रीसांब० वस्त्रें ॥ मूलेनाचमन ॥ FETT) ॐ रुद्रायनमः & नमःशिवाय० यज्ञो || 
| पवीते ० मूलनाचमन ॥ तस्मांयज्ञात्सवेहुतऋचः० ॐशकालायनमः >“ नम्‌ शिवाय ० ՎՀՎ« ॥ 
ॐ कळविकरणायनमः ॐ नमःशिवायश्री० अक्षतान्‌०॥ तस्माद"्वा० =" बलुविकरणायनमः 
ॐ नमःशिवायश्रीसांब० पुष्पाणि० ն सहस्रमध्ोत्तरशतंवासहसाष्टोत्तरनामभिमूळमन्रणवा ||) 
बिल्वपत्राण्यर्पयेत्‌॥ यत्पुरुषं Š बायनमः ॐ नम दिवायश्रीसांब० gio ॥ ब्राह्मणोस्य | 


ॐ बलप्रमथनायनमः ॐ नमःशिवायश्रीसांब० दीप० l चंद्रमामनंसों० = सवभूतद्मना i 


| À यनमः ॐ नमःशिवाये० नेवेद्य ॥ मूळनाचमनफलच ॥ == मनोन्मनायनमः Հ नमःशि հ 





arto ՀԱՅօ मूलेनदक्षिणां० ॥ मूलेनवैद्किमत्रेश्वनीराजन ॥ नाभ्याआसी ० ॐ नमः 
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शिवाय०प्रदक्षिणाः կ सप्तास्यांसन्‌० भवायदेवायनम: शर्वायदेवायेत्याद्य्टी भवस्यदेवस्यप | l վ aat 
ԹՎ इत्यष्टाच नमस्कारान्कृत्वातेरेवपुष्पांजलिः ॥ अथवा य॒ज्ञेनंयज्ञ० Sameie) & | 
शवरःसवशूतानांब्रह्मा थेप तिश्रह्मणो घिपतिञ्रह्माशिवोमेअस्तुसदाशिवों ॐ नमःञ्चिवायऽ मंत्र | 


पुष्प ० || शिवायनमः रुद्राय० पशुपर्तये० नीलकठाय० HAUTO ERENTO वरूपाक्षा | 


| य° पिनाकिने० त्रिपुरांतकाय० संभवे०` शूलिने ० महादेवायनम इतिद्वादशनामभिद्वोदशपु 


ष्पाजलीन्दत्वा मूलनप्रदक्षिणानमस्कारान्कृत्वा॥ शिवरात्रित्रतंदेवपूजा जपपरायणः կ करोमि 
विधिवहत्तंगृहाणार्ध्यनमोस्तुते ॥ इत्यध्यदत्वा կ निने मित्तिर्ककाम्यंयत्कृतंतुमयाञ्चिव կ त | 


ह ) 


त्सवपरमशानमयातुभ्यसमापत॥ इतिपूजांसमप्यस्तोत्रेणप्रंणम्य मूलमंत्रमष्टोत्तरशतंज्चा ॥ || ' 
गुद्यातिगुद्यगोसात्वंग्रहाणास्मत्कृतंजपं ॥ सिद्धि्भवतुमेदेवत्वत्मसादान्महेश्वर | इतिजपंनि | 
वेद्य ॥ यस्किंचित्कुमहेदेवसदासुक्ृतदुष्कृतं ॥ तन्मेश्ञिवपदस्थस्यभुंकष्वक्षपयशंकर կ शिवोदा | 
ताशिवोभोक्ताशिव सर्वेसिदंजगत्‌ ॥ शिवोजयतिसवत्रयःशिवःसोहमेवहि ॥ इतिप्राथ्य ॥ देवहू IN 
दयस्थपादस्थचपुष्पमादायप्रण॑म्य देवेनदत्तमितिध्यात्वा ॥ प्रपन्न॑पाहिमामीशभीतंमृत्युमहार्ण | 


ara l त्ववोपभुक्तस्नग्गंधवासोलंकारचर्चिताः ॥ उच्छिष्टभोजिनोदासास्तवमायांजयेमहि ॥ | 





















































| इतिमूर्भिधृत्वा मंत्रहीनंक्रियाहीनमित्यादिभिःक्षमापयित्वा ॥ अनेनपूजनेनसांबंसदाशिवःप्री | 
|| यतामितिनिवेदयेत्‌ ॥ इतिकेयलशिवरात्रित्रतपूजाविधिःसमातप्तः l ॥| nen! 
यामेघुप॒जाचतुष्टयेविशेषः ॥ तत्रप्रथमयामेमूलमंत्रांतेश्रीश्षिवायासनंसमपेयामीतिशिव | 
| नामश्नासवोॉपचारसमपंणम्‌ ॥ द्वितीययामेशिवरात्रोद्धितीययामपूर्जांकरिष्यइतिसकव्प्य श्री शंक | 
| रायासनमितिशंकरनाज्ना ॥ ततोमहानिशिनिशीधपूजांकरिष्यइतिसंकर्प्यश्रीसांबसदाशिवा | 
यासनमितिपूववत्पूजा॥ ततस्तृतीययामपूजांकरिष्यइत्युक्त्वाश्रीमंहेश्वरायासनमित्यादि॥एव | 
| मेवचतुर्थयामेश्री रुद्रायेतिरुद्रनाश्नापजनं ॥ प्रतियामंतैठाभ्यंगपंचामृतोष्णोदकशुद्धोदकगंधो | 
| दकाभिषेकाःकायाः॥ यज्ञोपवीतांतेगोरोचनक स्तूरी कुंकुमक प्रा गुरुचंद् नमि श्रिता नु लेपे न लें गे | 
लेपयेत्‌ ॥ पंचविंशतिपलमितंःसर्वोनुलेपइत्यनुलेपपरिमाणं- यथाशक्ति वा ॥ धत्त्रकरवीरा | 
| खकुसुमेबिल्वपत्रेथ्षपूजनमतिप्रशस्तं ॥ पुष्पाभावेशालितेंडुलगोघूमयवेःपूजा ॥ नवेद्योरत्तरंता | 
बूल्मुखवासोउक्तो ॥ नागवल्लीपत्रक्रसुकरफलशुकत्या दिचूर्तित्रयंतांबूलसंज्ञं l एतदेवनारिक | 
| लकपूरेलाकंकोलेःसहितंमुखवाससंज्ञं ॥ शालिपिष्टनिर्मितेःषडिंशतिघृतदीपरनी राजन ॥ ISTA | 
| भिंदध्यक्षतपुष्पदूवागोरोचनसषपयुतस्वणपद्मनिवेदरन ॥ एतेषामन्यतमद्रव्याठाभेतत्तद्रूव्यंस्म | 
igs: Ս सबपूजांतेप्रार्थना ॥ नित्यंनेमित्तिकंकान्यंयत्कृततुमयाशिव ॥ तत्सवेपरमेशानमया | 
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तुभ्यंसमपिंतमिति ll एवंयामचतुष्टयेष्यभेदःकौस्तुभे ॥ TACT կ चंदनाक्षतदूरवांकुशफलयुत | 
मध्यप्रतियामदद्यात्‌ Ա तत्रप्रथमयामेमंत्रः ॥ नमःशिवायशांतायसवपापहरायच ॥ शिवरात्री կ | 
| मयादत्तंणहाणार्घ्यममप्रभो ॥ दवितीये-मयाकुतान्यनेकानिपापानिहरशंकर ॥ varig | 
कांतशिवरात्रौप्सीदमे կ महानिशि CAMA )-शिवरात्रित्रतंदेवपूजाजपपरायणः ॥ करो l 
| मिविधिवदत्तंगहाणारष्यनमोस्तुते ॥ ततीये-दुःखदोरिद्यभारेश्वदग्थोहपावतीपते ॥ त्रायस्व | 
| मांमहादेवग्‌हाणाध्यनमोस्तुते ॥ 'चतुर्थे-किंनजानासिदेवेशत्वयिभक्तिंप्रयच्छमे ॥ ազատ 
| तलेदेवदार्वंदेहिजगत्पते ॥ ततःपूजानिवेदनं॥ मंत्रस्तु॥ नमोयज्ञजगन्नाथनमख््रिभुवनेश्वर ॥ 
पूजांगृहाणमेदत्तांमहेशप्रथमेपदे կ इतिप्रथमयामे ն. पूर्वनेदिमहाकालोगण भंगीचदक्षिणे ॥ | 
बृषस्कंदौपश्चिमेचदेशकालौतथोत्तरे կ गंगाचयमुनापार्खेपूजांगह्ननमोस्तुते կ इतिद्धितीये॥ 
| नमोव्यक्तायसूक्ष्मायनमस्तेत्रिपुरांतक կ पूजांग्रहाणदेवेशयथाशक्त्युपपादितां ॥ इतितृतीये ॥ | 
बद्धो ह॑विविधैःपाञ्ैःसंसारभयबंघनेः ॥ पतितंमोहजालेमांत्वेसमुद्धरशेकर ॥ इतिचतुर्थे ॥ अ| 
| न्यत्समानं ॥ यामचतुष्टयेपिलृत्यगीतकथाश्रवणादिनाजागरणंकार्य կ ततःप्रभातेस्नात्वापुनः % 
| शषिवंसंपूज्य पू्वोक्तद्वादशनामभिद्वीदशब्राह्मणानशक्तावेकंवासंपूज्यतिलपकान्नपू्णान्द्वादश | 
कुंभानेकंवादत्वात्रतमर्पयेत्‌ ॥ यन्मयाचकृतंपुण्यंतद्रुद्रायनिवेदितं ॥ त्वत्पसादान्मयादेववतम 
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द्यसमापितं ॥ प्रसन्ञोभवमेश्रीमन्सहतिंग्रतिपाद्यतां ॥ त्वदालोकनमात्रेणपवित्रो स्मिनसंशयः ॥ | 
इति ततोत्राह्मणान्‌भोजयित्वापूर्य निर्णीतेकालेस्वजनैःसहपारणंकुयात्‌ ॥ तत्रमंत्रः ॥ ŜUNS 
शदग्धस्यब्रतेनानेनशंकर ॥ प्रसी दसुमुखोनाथज्ञानइ्टिप्रदोभव॥ इति ॥ दक्षिणां दत्वासिषो | 
गृहीत्वाकर्मसमाप्तिः կ इतिशिवरात्नित्रतयामचतुष्टयभेदभिन्नःपूजाविधिःसंपूर्णंः ॥ ॥ ४ ॥ | 
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| श्रीगणेशाय नमः॥ San: शिवाय॥ पूर्वी केलासशिखरावर बसलेला सर्व देवांचा देव पाहून 
जिचे नेत्र हर्षानें प्रफुछित जाहले आहेत अशी पार्वती जगताचा गुरु श्रीशंकर यास प्रश्न 


करिती झाली. यावेळीं देवाचें ध्यान असें होतें कीं, ज्याला पांच तोंडें, दहा भुज, तीन नेत्र, 


Yam शिवाय ॥ केलासशिखरासीनंदेवदेवंजग se Ul पंचवक्रदशभु 


| जंत्रिनेत्रंशूलपाणिन॥२॥ कपालखट्ांगधरंखड्गखेटकधारिणं॥ पिनाक 


पाणिनंभीमंवरदंचाभयप्रदं।२॥भस्मांगव्यालशो भाव्यंशशांककृतशखर 
(अस्थिमालाविभूषितं)॥ नीळजीमूतसंकाशंसूर्यकोटिसमग्रभं UU क्री 
इंतंत्रशिवंतत्रप्रमथादिगणेवृतं ॥ विसृज्यदेवता 'सवास्ति्तँपरमे श्वर NE 
मोठा भयंकर, पण वरदान Վ AMAT देणारा ॥२॥ अंगाला भस्मोद्ध्ङन केर असून अगा 
वरीळ VIAL शोभणारा, ललाटावर चंद्रकला (व गळ्यांत कपालमाला) शोभत आहे. ज्याची 
मेघाप्रमाणे नीलकांति असून कोटिसूर्याद्धारखा देदीप्यमान UZU कीडा करीत असून प्रमथादि | 
गणांनीं वेष्टित आहे व देवता AM जवळ कोणी नाहीं, एकटा ASSISI आह ॥ ४ ॥ 





हातांत झूल, ॥ LU कपाल, खटांग, तलवार, ATE, पिनाक नांवाचें धनुष्य धारण केलेला få | 
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|| जो सब देवांचाही इंश व सब लोकांचे कल्याण करणारा आपला पाते al ARIST पावती 
हाणते ॥५॥ हे देवेशा शंकरा, जें ब्रत BS असतां सव पापे नष्ट होतात असं उत्तम ब्रत 
lag असले तरी कृपा करून मला सागा N g मी आपणाकडून पुष्कळ AG तिथींचे 


दृष्टातुदेवदेवेशंप्रहषोंत्फुछठोचना ॥ गोरीप्रोवाचभतारंशांकरंलोकशंकरं 


॥ ५॥ ॥ देव्युवाच Ա कथयत्वप्रसादेनयटोप्यंत्रतमुत्तम ॥ TEAT 


देवदेवेशपापहानिः प्रजायते Ա ६॥ श्रुतानिहिमयालततोत्रतानितिथिनि 

` णयः ॥ तपांसिदानधर्माश्रतीथेधमाअनेकराः ॥ ७ ॥ नास्तिमेनिश्रय 
| स्तत्रभामिताइल्वयापुनः ॥ तस्माददस््मेदेवएकंनिःसंरायंत्रतं॥ सवपा 
पक्षयकरंभुक्तिमुक्तिप्रदायकं ॥ LU - ॥ 


l | निर्णय, अनुष्ठाने, TIA, IAS, नानाप्रकारच्या तीर्थयात्रा ऐकल्या ॥ VU परंतु आपण 
ला भ्रांति उत्पन्न केल्यामुळें त्या कृत्यांवर माझा विश्वास नाहीं, याकरतां निःसंशय असें 
सर्व पापांचा क्षय करणारें ब भोग आणि मोक्ष देणारें असें एक ब्रत मला सांगा. ॥ ८ 
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fraa. || | हें ऐकून शिव amè, हे पार्वेति, जें अत्यंत गुप्त, Հ मनुष्याला भोग मोक्ष देणारे असून || 
Vi आजपर्यंत कोणाला सांगितलेलं नाहीं असं ब्रतांमध्यं उत्तम ब्रत तुला सांगतो ऐक ॥ ९ ॥ | 
हे प्रिये, ज्याच्या श्रवणमात्रानें सव पापें नाश पावतात तें तुला सांगतों, एकाग्रचित्ताने || . 


WNT 


शिवउवाच Å ॥ श्रृणुदेविपरंगुह्यंत्रतानामुत्तमंब्रतं Ա यन्नकस्यचिदा 
ख्यातंभुक्तिमुक्तिप्रदंनृणां ॥ ९ ॥ यस्यश्रवणमात्रेणपात कंविलयंत्रजेत्‌ Ut 
तदहंकीतेयिष्यामिशृणुचेकमनाः म्रिये ॥ १०॥ माघांतेबहुलेपश्लेखवि 
द्वायाचतुदेशी ॥ शिवरात्रिस्तुसाङ्ञेयासवयज्ञोत्तमोत्तमा ॥ ११॥ दान 
यज्ञतपो भिश्चत्रतेबहुविधेरपि॥तीर्थेर पिनततपुण्यंयतपुण्यंशिवरात्रितः १२ 


ऐक ॥ Lo կ माघमासाच्या कृष्णपक्षांतील fag नसलेली जी Agge तिला शिवरात्रि 
| ह्मणतात. Å «Վ यज्ञांहन उत्तमोत्तम आहे ॥ ११ ॥ या शिवरात्रित्रतानें जें पुण्य प्राप्त 
|) होते तें, नानाप्रकारचीं दानं, यज्ञ, aqaa व अनेक AJ यांनीं are होत नाहीं॥१२॥| ७९ 
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| शिवरात्रीसारखं पापांचा नाश करणारं TAC ब्रतच ՎԱ. हें AA जाणून घडो अथवा 
| अज्ञानाने घडो, त्यानें AYamia होते ॥ १३ ॥ ज्यांनीं हें aa ՀՅ नसेल ते मेल्यानंतर 
| नरकाला जातात व ज्यांनीं केल असल ते मुक्त Վազ शिवलोकाला जातात.॥ १४ l 
| हे वरानने, ही शिवरात्रि सवमंगलकारिणी असून सवं अशुभांचा नाश करणारी व भोग 


शिवरात्रिसमंनांस्तिव्रतंपापविनाशन ॥ ज्ञानादज्ञानतोवापिकृलायन्मो 
ARITA ॥१३॥ सृतास्तेनरकंयांतियेरेषानकृताकचित॥येःकृतानिरया 
न्मुक्तागतास्तेशिवसंनिधो ॥ १४॥ सवमंगलशीलासासवाशुभविनाशि | 
नी॥ भुक्तियुक्तिप्रदाचेषासयंससंवरानने Ա १५॥ देव्युवाच ॥ कथंय 
मपुरीमागसकलास्वगब्रजेन्नरः।एतन्मेमहदाश्र्यप्रययंकुरुशंकर॥१६॥ 
| मोक्ष देणारी I सत्य आहे॥ १५ ॥ पावती झणाली हे शंकरा, ՎԼ «ՀԱ मनुष्य यमपुरी 


| टाकून स्वर्गाला कसा जातो याचें मळा मोठें आश्चयं वाटतें, तरी कृपा. करून अनुभव 
येईल असें सांगा ॥ १६॥ ur 2: 
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Sau. VO शिव ams å देवि, यमाच्या शिक्षेपासून दूर करणारी आणि शिवलोक देणारी असी 
"a Aa 


|) | पूर्वी घडलेली पौराणिक कथा तुला सांगतों, ऐक. ॥ १७ կ पूर्वी च्या कल्पात प्रत्यंत ՀԱԼ 
॥६॥ | hj तील पर्वताच्या मूलप्रदेद्यांत राहणारा एक व्याध असून तो मोठा «ԿԱՎ होता ॥१८॥ 


e 


शिव उवाच ॥ ॥ शरणुदेवियथावृत्तांकथांपोराणिकींशुभां ॥ यमशासन 
इंत्रींचशिवशासनदायिनीं ॥ १७ ॥ कश्चिदासीत्पुराकल्पेनिपादआमि 
पत्रियः ॥ प्रथंतदेशवासीचभूधरासन्नभूचरः Ա १८ ॥ सीमांतेसर्वदाति 
छन्कुटुंबपरिपालकः॥ तन्वापीनोधनुर्धारीश्यामांग:कृष्णकंचुकः UN 
बद्धगोधांगुलित्राणःसंदेवखंगयारतः ॥ एवंविधोनिषादोसोचतुदऱ्यां 
| दिनोदये ॥ Rol կ յն 
| կ | हा निरंतर सीमेवर राहून आपल्या कुडुबाचें पालन करीत असे. हा शरीरानं पुष्ट, agar, կ 
| ) वर्णाने काळा 1 काळें चिलखत धारण केलेला ॥ १९ ॥ बद्धगोधांगुलित्राण ( चमाचे | 
| | हातमोजे घातलेला ) असून सदैव सृगयेविषयीं आसक्त असे. अशा तऱ्हेच्या त्या व्याघाला ||५ | 
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चतुदेशीच्या सूर्योदयीं li २० ॥ द्रव्याकरितां वाण्यांनीं शिवाच्या मंदिरांत कोंडून ठेवला | 
त्यामुळें त्याला देवाचे दशन घडलं व उपोषण केलेल्या भक्तांचे सदोदित शिव शिव या 
ՏԱՐԱՎ श्रवणहि घडलें. संध्याकाळीं त्याचें द्रव्य वगेरे देऊन त्याला सोडला ॥२१॥२२॥ 


सद्रव्याथंवणिग्भिस्तु शिवागारेप्ररोधितः Ա तेनापिदेवतादृष्टाजनानांवच 
giu ՀՀ ॥ उपवासरतानांतुशिवशिवेतिजस्पतां ॥ दिनांतेसचते 
मुक्तःप्रातद्रव्यंप्रदीयतां॥ २२॥ ततोसोधनुरादायदक्षिणेनगतःखयं ॥ 


आससादवनोद्देशंजनहासंचकारह ॥ २३ ॥ शिवशिवकिमेतदेवदंतिन 
गरेजनाः॥ वनेचरोनिरीक्षंश्रचतुदिशमितस्ततः॥ २३ ॥ 

नंतर तो धनुष्य घेऊन दक्षिणमागानें निघाला आणि अरण्याच्या समीपभागीं राहून 
लोकांचा उपहास करूं लागला ॥ २३ ॥ तो ATA आज नगरामध्ये सव SIT! 
शिव शिव अशी गजना करतात Å काय ? असे ह्मणून पुनः तो वनचर इकडे तिकडे 
चारी दिशा पाहत ॥ २४ ॥ | 
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हरिण, सूकर, चितळे यांच्या पावळटीवरून ՉօՎՐՎՎ होऊन इकडे तिकडे धांवत असतां ն 
॥ २५ ॥ तसेच पर्वतासह अरण्यांत परिश्रमण करीत असतां संध्याकाळ झाला, तथापि ||| 
आलल्या मृगाच्या जात जाळ्यात न सापडता पळाल्या Ա २६ UIT, SRL, ԼՎՅՉ ह| 
तर कोठें आलेले सुद्धां दिसेनात ह्मणून तो व्याध अगदीं निराश झाला व एवढ्यांत सूर 
पदंचपदमार्गचसृगसुकरचित्तलान्‌ l धावतस्तस्यसवासुदिश्षुवेलुब्धचे 
तसः॥ २५॥ वनंसपर्वतंसवम्रमतस्तुदिनंगतं ॥ अप्राप्ताएवगच्छंतिस 
कलामृगजातयः॥ २६ ॥ संप्राप्मपिनापश्यन्छृगसूकरचित्तलं ॥ निरा 
शोलुः्धकोयावत्तावदस्तंगतोरविः॥ २७॥ चितयित्वाजलोपांतेजागरं 
जीवघातनं ॥ संविधास्याम्यहंरात्रोनिश्चितंममजीवनी। २० तडागसंनि 
धौगल्लातत्तीरेजाळमध्यतः॥ निलयंकतुमारेभआलनोउतिकारणात्‌२९ 


अस्तास गेला ॥ २७ ॥ तेव्हां व्याधानं बिचार केला कीं रात्रो जलाशयाच्या आसपास 
राहून पाण्यासाठीं येतील तेवढे जीव मारीन व त्यांनीं खरोखर मी आपली. उपजीवि T 
करीन ॥ २८ ॥ असें ह्मणून एका सरोवराच्या जवळ गेला आणि तीरावर जाळ Վ.» 
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आणि त्याच्या मध्यभागीं आपल्याला गुघरूपानं राहतां येईल असं खळ पाहू लागला 
॥ २९ ॥ तों त्या जाळ्याच्या मध्यभागीं मोठें स्वयंभु लिंग होते व जवळच एक मोठा 
थोरला बेलाचा वृक्ष होता ॥ ३० ॥ त्याच्यावर तो व्याध बसला आणि पाण्याकरितां 
येणाऱ्या जनावरांचा मार्ग स्पष्ट दिसावा ह्मणून ՀՎ. पानें तोडून दक्षिणेला ԳՏ 


जालमध्येमहालिंगमस्तिखायंभुवंशुभं ॥ बिल्ववृक्षोमहान्दियआसीत्तः 
त्रेवसंस्थितः ॥ ३० Ա आदायतस्यपत्राणिप्राक्षिपन्मागशोधने 

क्षिप्वानिदक्षिणेतानिनिपेतुलिगमूर्थनि ॥ ३१ ॥ नदिवाभोजनंजातंसं 
निरोधप्रभावतः ॥ झगान्निरीक्षतस्तस्यनिद्रानाशोऽप्यभून्निशि ॥ 32 LI 


— 





लागला, तीं अनायासे त्या लिंगाच्या मस्तकावर पडूं लागलीं ॥३१॥ व्याधाला त्या दिवशीं 
कोंडून ठेवल्यामुळे दिवसा भोजन मिळालं नाहीं ( उपोषण ase) व ՎՈՎ 
शोधाखाल रात्रो SV घडलं ॥ ३२ ॥ . ee 


= ———— 











, 1९ हे वरानने, त्या व्याधाच्या अंगाचा ՀՎ पसरला होता त्यामुळें बाणाच्या भीतीनें am | 
त्याच्या आसपाससुद्धा आठे नाहींत ॥ 33 ॥ याप्रमाणे झाळीमध्ये रात्रीचा पहिला प्रहर | 
निघून गेला. नंतर ՀՎ एक हरिणी गर्भार असल्यामुळें हळू हळू चांठत आहे ॥ ३४ ॥ | 


तस्यगंघंसमासायङ्व्धकस्यवरानने ॥ नोपतिषएंतिचमृगाःशरघातभये 
नतं ॥ ३३॥ बिखजालगतस्थेवंप्रथमःप्रहरोगतः Ա ततोजलाथमाया 
ताहरिणीगर्भमंथरा ॥ ३४॥ निरीक्ष॑तीदिशःसवाउत्फुछनयनाभृशं Ա 
लब्धकेनाथसाटशशरगोचरतांगता ॥ ३५॥ कृतंचशरसंधानंतेनेकाग्रे 
णचेतसा॥ त्रोटिल्वाबिल्वपत्राणिप्रक्षिप्ानिशिवोपरि॥३६॥शिवदेवसदा 
` दष्योशीतेनपरिपीडितः॥ एतस्सिन्नंतरेटष्टोहरिण्यालुग्धकस्तदा॥३७॥ 


% ब ती अत्यंत प्रफुछनेत्रांनीं दशदिझांकडे पाहत बाण मारण्याच्या योग्यस्थलीं आलेली व्याधानें 
På | पाहिली ॥ ३५॥ आणि तिरकमठा सांवरून दारसंघान केले व एकाग्रचित्ताने विल्वप կ 
1% तोडून शिवावर arvet ॥ ३६ Ա तो व्याध ՊԱ पीडित असून शिवाचे ध्यान करीत 


a 
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होता. एवब्यामध्यें त्या हरिणीनेंही त्या व्याधाला पाहिछा॥ ३७॥ तो स्वरूपानें कृतां-| 
तासारखा बसलेला असून त्याचें शरसंघान qadam भयंकर आहे असे पाहून ती 
| i | मृगी दिव्यवाणीनें व्याधाला झणाली ॥ ३८॥ हे व्याधा, हे सव जीवांच्या घातका, जरा 
स्वस्थ राहा, तूं मला कां मारतोस याचें कारण पहिल्यानें सांग ॥ ३९ ॥ व्याध हणाला 
 छुब्धकस्तुखरूपेणक्ृतांतइवतिष्ठति ॥ हृष्टाचतस्यसंधानंयमदंष्टासमप्र 
भं॥ मृगीसादिव्ययावाचालुब्धकंवाक्यमत्रवीत्‌॥ ३८॥ ॥ मृग्युवाच Ա 
स्थिरोभवमहाव्याधसर्वजीवनिकृंतन ॥ हनिष्यसिकिमर्थमांकथयसख्रमम 
प्रभो ॥ ३९ ॥ व्याधउवाच ॥ समातकंकुडंबंमेश्ुधयापीडबतेभूराम्‌ ॥ 
ե| धनंचमद्रहेनासितेनतांहन्मिशोभने॥ ४०॥ सूतउवाच॥ AG 
भावेणजागरोपोषणेनच॥चतुर्थाशेनपापानांविसुक्तोलुब्धकस्तदा॥४१॥ 

हे शोभने aft, आईसह माझें सर्व कुडुंब क्ुधेने अत्यंत पीडित झालें आहे. कुडुंबपोषणाला 
व्य तर माझे घरीं नाहीं ह्मणून कुटुंबपोषणाकरितां तुळा मारतों ॥ ४०॥ सूत ह्मणतात | 
"| यामपूजेच्या प्रभावाने, जागरणानें व उपोषणानें ब्याधाचीं एक चतुर्थांश पातके Aus LU | 
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आणि तो लुब्धक तर, ही हरिणी असून मनुष्याप्रमाणें भाषण करीत आहे हणून | 


कनिष्ठप्रतीचे असे असंख्य जीव मारले परंतु श्वापदांमध्यं अशा तऱ्हेची वाणी मात्र कधीं 


| लुब्धकस्तुततोदष्टाम्रगींमानुषभाषिणीं ॥ आंश्रर्यपरमंप्रातःप्राहधमेसम 
न्वितं॥ XU ॥ व्याधउवाच ॥ मयाहिघातिताजीवाउत्तमाधममध्य 
an Ա नश्वुताल्लीहृशीवाणी धापदानांकदाचन ॥ 2111 कसिसिन्देशेलमु 
तपन्नाकस्मात्थानादिहागता॥ कथयससमासेनपरकोतूहलंहिमे॥४०॥ 
॥ सृग्युवाच ॥ शणुलंलुब्धकश्रेष्ठकथयामितवाखिलं ॥ आसंपूवमहरं 
भारर्गेराक्रस्यचाप्सराः ॥ ३५ ll 


ऐकली नाहीं ॥ ४३ ॥ हरिणीला ह्मणतो हे मृगि, कोणत्या देशांत तूं उत्पन्न झालीस, 
lat ՀՎ आलीस हें सवे सांग, मला मोठें कोतुक वाटतं ॥ ४४ ॥ मृगी हणाली, हे 


~ 


व्याधश्रेष्ठा, माझा «Վ इतिहास तुला सांगते ऐक, मी पूर्वी स्वगांवर इंद्राची अप्सरा होतं 
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चकित होऊन धर्माला स्मरून NS छागछा॥४२॥व्याध TOTA, मी आजपर्यंत उत्तम, मध्यम | 





A è qi मी ° ee ~ AY A भ्‌ 
॥ ४५॥ अनुपम रूप, लावण्य व सोभाग्य यांनीं मी अत्यंत गर्वित होते तेथें सोभाग्याच्या 
च्छ 3 Loj 
मदानें geit व आपल्या सामर्थ्याचा गर्व वाहणारा असा एक दानव ॥ ४६॥ हिरण्याक्ष 


नांवाचा असून तो मी पति वरला होता, व त्याच्याशीं सहवर्तमान मी यथेच्छ भोग भोगले | 


अनंतरूपलावण्यासो भाग्येनचगविता ն सोभाग्यमदपुशंगोदानवोब 
gaa: Ա 94 मयेवसकृतोभता हिरण्याक्षोमहासुरः ॥ तेनसार्धम 
याभुक्तंचिरकालंयथेप्सितं ॥ ४७ ॥ अन्यस्मिन्दिवसेव्याधक्रीडंयाअसु 
रेणमे ॥ गतोब॑हुतरःकालोमहादेवस्थकोपकृत्‌ ॥ ४८ 1 ատա 
शंकरस्याग्रतश्चरे॥ यावटूच्छाम्यतस्तत्रतावडद्रो5जवीडुषा ॥४९॥ हेर॑भेक 
गतासिल्वंकेनवासंगताशुभे ॥ किंवासोभाग्यगवेणनागतामममंदिरं sen 
10 1॥ ४७ ॥ हे व्याधा, एके दिवशीं कीडा करीत असतां बराच उशीर झाला व तेणेकरून 
$| शंकराला क्रोध आला ॥ ४८ ॥ कारण, मी दररोज शंकरापुढें प्रेक्षणीय असें ge करीत fe 


SR, BE 


o || असे. एके दिवशीं थोड्या उशिरां जातांच शंकर रागानें हणाले ॥४९॥हे रंभे, तूं कोणाबरोबर | ७ 






























| ब «Թ गेली होतीस, अथवा आपल्या satsar गर्वाने माझ्या मंदिरांत वेळीं आली 
| नाहींस ॥ ५०॥ जे खरं असेल Å मळा लवकर सांग, नाहींपेक्षां तुला शाप देतों, तेव्हां 
| ) | शापाच्या भीतीस्तव ՀԹԱՎՀ उशीर लागण्याचे कारण VT सांगितले. ॥ ५१ ॥ कीं हे 
|| शाप व अनुग्रह समथा देवा, ऐक. माझा भता प्राणांहन प्रिय महाबलवान्‌ $a आहे 


शीध्रकथयसटंमेनोचेच्छापंददामिते ॥ शापभीदामयातत्रसत्यमुक्तंशि 
TAT: ॥ ५१ ॥ शृणुदेवप्रवक्ष्यामिशापानुग्रहकारक ॥ ममभतासमः 

णेदानवेद्रोमहाबलः॥ VR ॥ तेनसाधमयादेवक्रीडितंनिजमंदिरे ॥ 
तस्यभोगेनलुव्धाहंशयनादेवनोत्यिता ॥ ५३ ॥ तेनाहंनागतांशीप्रंसू 
श्सिंहारकारक ll रुद्रस्तळचनंश्रुत्वासकोपोवाक्यमजवीत्‌ Ա ५४ lI 
॥॥ ५२॥ त्याच्यासह मी आपल्या घरीं क्रीडा करीत होतें, त्याच्या संभोगसुर्खांत तीन 


७ | असल्यामुळें देवा, शयनापासून BAST ISS नाहीं. կ ५३ ॥ हे सुष्टिसंहार करणाऱ्या 
| देवा, यामुळें मला येण्यास उशीर लागला, हें भाषण ऐकून क्रुद्ध होऊन शंकर हाणारे॥५४॥ 





| ॥ १०॥ 
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| գ a नित्य कामातुर असणारा हिरण्याक्ष Fa अरण्यांत हरिण होईल व. तूं त्यांची भार्या | կ 
होशील ॥ ५५ ॥ ज्यापेक्षां स्वर्गस्थ देवांठा सोडून Վանի रममाण होतेस त्यापेक्षां Aas] 
|| अशा वनप्रदेशांत am भक्षण करणारी तू होशील ५६ Ա हे भद्रे, हा शाप तुला वारा| Q 


मरगःकामातुरोनिलंहिरण्याक्षोभविष्यति ॥ ्रंमृगीतस्यभार्याच भविष्य 
सिमहावने ॥५०॥ सक्लाखगेयतोदेवान्दानवंभोक्तुमिच्छसि॥ तस्मात्वं 
निजलेदेशेतृणाहाराभविष्यसि ॥५६॥ दादशाब्दानि भो भद्रे भविताशाप 
एपते॥ परस्परस्यशोकेनशापांतोहि भविष्यति॥ ५७॥ अनुग्रहःकृतश्रेष 
शंकरेणयहच्छया ॥यदाकश्चिद्याधवरोममसांनिध्यमाश्रितः।५दीबाणा | 
ग्रेतस्थसंप्राप्तापूवेजन्मस्मरिष्यसि ॥ दंकरस्यततोरूपंदष्टामोक्षमवाप्स्यसि५९ | 
वर्षे भोगावा छागेल व शेवटीं एकमेकांच्या शोकाने morar अंत होईल. ॥ ५७॥ पुनः| 
= y शंकराने आपल्याच इच्छेनें असा अनुग्रह केला कीं, ज्या वेळीं कोणीएक व्याधश्रेष्ठ माझ्या । վ 
fete असून ॥ ५८ ॥ तुझ्यावर शरसंधान. करीर त्या ՀԱՒ तुला Yia «ովվկվ 











SEDER 


होईल व नंतर शंकराचे दशन घेऊन मोक्षाला जाशील. ॥ ५९ ॥ असा उःशाप दिल 
| असतां या अरण्यांत शंकर तर कोठें दिसत नाहीं त्यामुळें दुःख वाटतें. माइया शरीरां 


` 


भेद मांस मुळींच नाहीं. ॥ ६० ॥ आणि मी विशेषतः गर्भाच्या भारानें आकांत आहें 


निवरा. 
॥ LL l 





शंकरोनमयादृष्टोवसत्यस्मिन्महावने ॥ तेनदःखमनुप्राप्तामेदोमांसविव _ 
जिता ॥ ६० ॥ गमाकांताविशेषणनवध्यास्मीतिनिश्चितं l सळुटंबस्य 
तेनूनंभोजनंनभविष्यति ॥ ६१ आयास्यतिमृगीतलन्यामार्गणानेनलु 
ब्धक॥ पीनायोवनसंपन्नाबहुमांसामदोद्धता ॥ ६२ ॥ भोजनंसकुटुंबस्य 
तयानूनंभविष्यति ॥ अथवा$्न्योग्रगोव्याधपानार्थंतुजलाशये UZU 





त्यापेक्षां माझा वध करणं योग्य नाहीं. माझ्या शरीराने सकुटुंब तुझं पोटही भरणार नाहीं. 
॥ ६१ ॥ हे Serer, या मार्गानें दुसरी मृगी तरुणीबहुमांसाची AIS ॥ ६२॥ तिच्या 
| योगानें सकुडुंब तुझें यथेच्छ भोजन घडेल. अथवा हे व्याधा, या तळ्यावर पाणी 
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पिण्याकरितां दुसरा मृग ॥ ६३ ॥ प्रांतःकाळीं येईल तो तुझ्या क्षुधाशमनार्थ उपयोगीं 
पडेल, अथवा मी घरीं जाऊन गर्भ प्रसवून JANE बंधुवर्गाच्या स्वाधीन करून «Վ 
ON N 


त्रिणींला भेटून पुनः शपथपूवेक येईन ॥ ६४॥ तिचें तें भाषण ऐकून व्याध मनांत 
आश्रयचकित झाला. हिला सोडावी तर कष्ट होतील असा विचार करून त्या «Էզ» 


गमिष्यतिप्रत्यूषेश्ुधातेस्यनसंशयः Ա गर्भमुकत्वाथवाव्याधबाठाना 
ԹՎԱՑ Ա शपथैरागमिष्यामिसंदिश्यचसखीजनं ॥ ६४ Ա तस्या 
स्तडचनंश्रुत्वाव्याथोविस्मितमानसः ॥ करष्टमेवमितिध्यात्वातामुवाचस्र 
TTT ॥ ६५॥ नागमिष्यतियद्यन्यासृगस्वमपिगच्छसि ॥ क्षुधयापी 
डितोहवेटुकुंबचविशोषतः ॥ ६६॥ 


ह्मणतो. ॥ ६५ ॥ कीं जर दुसरी ait किंवा मृग आला नाहीं. व हातांत मिळालेली र վ 
लाही «ԹՀ at फजिती होईल, कारण माझा आत्मा व विशेषतः कुटुंबाचे प्राण YARI | 
व्याकुळ होत आहेत ॥ ६६॥ |, 
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TCH असो. աա Վ जर माझे घरीं येशील तर ज्या योगानें मला खरें वाटेल अशी शपथ 
Վ ; करून जा. ॥ ६७॥ पृथ्वी, वायु, सूयं व सवे देवता ह्या सत्यावर राहतात त्यापेक्षा 
इहलोक Վ परलोक ज्यांना साधावयाचा असेल त्यांनीं सत्य पाळावे. ॥६८॥ त्याचें 


| 
l 
प्रातस्वयाममगृहमागंतव्यंयदिधुवं ॥ त्रजत्वंशपथंक्रल्ा यथामेप्रययोभ 
वेत्‌ ॥ ६७॥ परथिवीवायुरादितयःसलेतिष्ठंतिदेवताः ॥ पालनीयंततः | 
सत्यंलोकद्व्यमभीप्सुभिः ॥ ६८॥ तस्यतदचनंश्रुत्वागभातासामृगीत 
दा ॥ चक्रेसलप्रतिज्ञावेव्याधस्याग्रेपनःपुनः ॥ ६९ ॥ ॥ मृग्युवाच ॥ 
द्विजोभूलातुयोव्याधवेदमष्टीभिजायते॥ खाध्यायसंभ्यारहितःसतशो 
चविवाजितः ॥ ७० ॥ ho ॥ | 
तें भाषण ऐकून गर्भभारानें आक्रांत झालेल्या हरिणीनें सत्य शपथ केली ॥ ६५९ ॥ मृगी ն 
6 
९ 


|) | ह्यणते हे व्याधा, (पुनः मी जर न येईन तर ) ब्राह्मणजन्म पावलेला असून जो ՅԿԱ 
ն SIU, स्वाध्याय, संध्या, सत्य, ՀՈՎ इत्यादिकांनीं वाजत, ॥ Vo կ 





॥ १२॥ 
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| կ बिकू नये Հ विकणारा, हवनादि करूं नये त्याचें हवन करणारा अशाला Å पाप Å मला 
| y SAS ॥ ७१॥ आणि Yd, 35, शठ याला Վ पाप खोव्या वजनानें फसविणारा, खोटी | 
साक्ष देणारा, दुःशीले, निरंतर परंदारासक्त, ॥७२॥ वेदविक्रय करणारा, सुतक्याच MI) 

AN Հ EE ता 3 å * ज 5 ւ| ~ ne : 
अविक्रयाणाविक्रताअंयाज्यानाचयाजकः Ա तस्यपापेनलिप्येहनाग 


च्छामिपुनयेदि ॥ ७१॥ धू्तेंदुटेशठेयचयत्पापंमानकूटके ॥ कूटसाक्ष्ये 
विशीलेचपरदाररतेसदा ॥ ७२ ॥ वेद॒विक्रयणेयचशवसूतकभोजनं UV 
सतरास्याप्रतिग्राहिपतितेबहुयांजके ॥ ७३ Ա असंच्छाख्रार्थनिरतेरसवि 
क्रयकारकें ॥ तेनपापेन० Woe ॥ दानंदातुंप्रवृत्तस्ययोंऽतरायकरो 
नरः ॥ खदत्तांपरदत्तांवायोहरेत्सागरांबरां ॥ ७५॥ U| 
भोजन करणारा, मृतशय्येचा प्रतिग्रह करणारा, पतित, बहुतांचें होमहवनादि करणारा, 
॥ ७३ ॥ Վթար निरत, रसविक्रय करणारा यांला जें पाप Å मला IMS ॥७४॥ 
ր ' दान देणाराचा जो निषेध करतो, आपण किंवा दुसऱ्याने दिलेल्या पृथ्वीचे जो हरण करतो | 
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9 ॥ देवाचं द्रव्य, गुरूचं द्रव्य व ब्राह्मणाचे द्रव्य जो हरण करतो त्याच पाप मला 
BIAS ॥ ७६ ॥ जो दिव्यावर दिवा लावणारा, ԿԱՎ पाय घांसणारा, आपला भता, धनी, 
मित्र, अगदीं अभक बाळ, ॥ ७७ VIE, ब्राह्मण, गुरु, स्त्री यांचा घात करणारा, नांग 


_ देवद्रव्यंगुरुधव्यंबद्यद्र्यंहरेचयः Ա तेनपापेन० Ա ७६ ॥ दीपेनदीपये 
दीपंपादंपादेनधावयेत्‌॥ भतारंस्वा मिनं मित्रमासानंबालम भकं ॥७७॥ 
गांविग्रंचशुरुंनारींव्यापादयतिदुमतिः ॥ यस्ीन्हलेबलीवदान्वाहयेदिष 
मान्नरः ॥ तेनपापेन० ॥ ७८ ॥ गोरवज्गाँप्रकुवतिदंडनताइयंतिये ॥ 
दानस्यकीतेनेपापंयत्पापंदांमिकेजने ॥ ७९॥ असंयतेंद्रियनियंपरदो 
पानुकीतेने Ա कृतप्नेचकदर्येच नास्तिकेपेदानदके lU «« Ա l 

राळा विषम ( तीन ) बेर जोडणारा, एवळ्यांची पाप मला लागतील ॥ VE VI गाईंची 


अवज्ञा करतात, त्यांला दांड्यांनीं मारतात, स्वतः दान दिलेल वाखाणणार, SITE, ॥७९॥ 
इंद्रिये स्वाधीन नसणारे, दुसऱ्याची निंदा करणारे, HIN, BEF ( कृपण ), नास्तिक, 


faat. | 
॥ 22 ॥ | 
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वेदानिंदक, ॥ ८० ॥ सदाचार सोडणारा, दुसऱ्याला पीडा देणारा, चाहाडखोर, कन्या 
विकणारा, կ ८१ ॥ दुसऱ्याच्या निंदेनें संतुष्ट, सव धमाने बहिष्कृत, वृषठीचा ( अविवाहित | 
असतां रजोदर्शन झालेल्या स्त्रीचा ) पति, व्याजावर किंवा दिडीच्या धान्यावर चरिताथ | 
करणारा, आइबापांला न पोसणारा, ॥८२॥ हेतुवादी, बकवृत्ति, श्राद्धे व तीर्थे यांनीं वाजत | ( 
सदाचारविहीनेचपरपीडाप्रदायके ॥ परपेशुन्ययुक्तेचकन्याविक्रयकार 
के ॥ <१॥ परापवादसंतुश्सवेधम बहिगेते ॥ तृषलीपतोवाधुषिकेमाता 
पित्रोरपोषके ॥ ८२ ॥ हेतुकेबकवृत्तीच श्राद्धतीय विवाजते ॥ तेनपापे 
न० ॥ ८३ Ա यत्यापंत्रह्महलायांपितृमातृवधेतथा ॥ यत्यापलुब्धकाना 
चगोचोरविषधातिनां ॥ तेनपापेन० UC दिभायेःपुरुषोयस्तुसमह 


ष्रयानपश्यति ॥ सकदलातुयःकन्यांद्वितीयदातुमिच्छति ॥ <५॥ ॥ 
चीं सवे पापें मळा लागतील ॥८३॥ ब्रह्महत्येनं जं पाप, पितृमातृवधान Si पाप, व्याधाला 
जें पाप, MI चोरणाराला व विष घाळून मारणाराळा ज पाप त॑ पाप मला VPIS 
॥ ८४ ॥ जो पुरुष दोन स्त्रियांचा नवरा असून दोघींठा समदृष्टीनं पाहत नाहीं जो एकवार 
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एकाला कन्या देण्याचें ठरवून ती दुसऱ्याला देतो॥ ८५॥ ज्याची aŬ स्वेरिणी ( व्यभिचा 
रिणी ) आहे, जो आपली कन्या सद्गुणी असून योग्य वर पाहून देत नाहीं ॥ ८६॥ 
स्त्रीपुत्रांला न देतां एकटा मिष्टान्न भक्षण करतो त्याचे पाप मीं पुनः न येईन तर मला लाग 


` यस्यसंग्रहणी भायात्राह्मणीचविशेषतः ॥ आल्मनोगुणसंपन्नांसमानेसर 
शेवरे॥ नददातिचयःकन्यांनरोवेज्ञानदुर्बलः ॥ ८६ ॥ एकाकीमिश्म 
श्रातिभार्यापुत्रविवजितः ॥ तेनपापेन० ॥ ८७ ॥ SITA 
_ तःश्रुवाठब्थकोदृष्टरमानसः ॥ मुमोचहरिणींसद्योहित्वाबाणंधनुस्तथा 
॥ ८८ ॥ तस्थाउक्तिप्रभावेणलिंगाचाकरणेनच ॥ सपातकचतुथाशा 
द्विमुक्तस्ततक्षणाद्रवं ॥ € ॥ su aq 
Ա ՀՖՋԱ अस ՀԱՀ भाषण एकून तो व्याध प्रसन्न झाला आणि त्यान धनुष्यबाण ठवून 
हरिणीला तत्काळ सोडून RAL ॥ ८८ ॥ तिच्या उक्तिप्रभावान व लिंगाच्या पूजे 
व्याधाच्या पापाचा एक चतुथाश भाग तत्काळ दूर झाला ॥ ८९ ॥ | 


शिवरा 
| ॥ १४॥ 
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बति > di få me = 
हे पावति, दुसरा प्रहर येतांच मध्यरात्री शिव शिव असें स्मरण करित असल्यामुळें त्याला 


१ झोंप आली नाहीं॥ ९० ॥ एवढ्यांत दुसरी एक सुंदर हरिणी कामपीडित झालेली व 
ESS, भयानें TITA झालेली अशी आपल्या पतीचा शोध करीत तेथें आली ॥ ९१॥ 


द्वितीये्रहरेग्रा्ेबधरात्रेवरानने॥स्मरन्‌रिवशिवेसेवननिद्रांळब्धवानयं 
॥ ९०॥ द्वितीयाथतत प्राप्ताकामातो झुगसुंदरी ॥ संत्रस्ताभयसंविमाप 
तिमन्विष्यतीमुहुः ॥ ९१॥ जालमध्येस्थितेनाथहृष्टासाठुब्धकेनतु ॥ 
पुनवि्वस्यपत्राणित्रोटयित्वाकरेणतु ॥ նունն भागेलिंगस्योप- 





रिपाबेति ॥ ९२ ॥ तस्यावधार्थव्याथेनवाणोधनुषिसंदधे ॥ SITA 
नसाकुडंबाथजिघांसया ॥ ९३ ॥ aM կ 
तिला जाळ्याच्या मध्यभागीं असणाऱ्या व्याधानें Wes आणि पुनः बेलाचीं पानें हातांनीं 
तोडून-हे पार्वति, तीं दक्षिणभागीं टाकलीं तीं लिंगावर पडलीं ॥ ९२ ॥ नंतर तिच्या 
बधाकरितां व्याधानें हर्षपूर्ण अंतःकरण होऊन धनुष्याला बाण लावला ॥ ९३ ॥ 
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| figo झाली ॥ ९४ ॥ आणि NOA, आजच माझी बहीण व्याधानें मारली त्या दुःखानें 











आणि बराबर लक्ष्य पाहून बाण जों टाकणार तेवढ्यांत त्याला हरिणीनं पाहिला तेव्हा ती 


मी पीडित आहें. मला तरी वांचून काय कतव्य आहे॥ ९५ ॥ या व्याधाला पाहून 


निरीक्ष्यलुब्धकोयावडाणंतस्यांविमुंचति ॥ तावन्णग्याससंदशेदष्टातं 
विहळाऽभवत्‌॥ ९४ ॥ अद्येवभगिनीमेहिठुव्धकेनविनाशिता ॥ मम 
किंजीवितग्येनतहुःखेनास्मिपीडिता ॥ ९५॥ वरंग्रत्युनशोकोवेदृष्टाव्या 
धंविशेषतः Ա एवसंचित्यहरिणीलुब्धकंवाक्यमनवीत्‌ ॥९६॥ पनुधरश्रृणु 
व्याधसवैसत्वनिळृंतन॥देहिमेवचनंचेकंप श्राखंमांनिपातय USON आया 
ताहरिणीचेकामागेणानेनलब्धकी।हशतवयाथवानेषाससंकथयसुत्रत९< | 


| Հաաա राईण्यापेक्षां मळा मृत्युच AY वाटतो, असा विचार करून ती हरिणी व्याधाल 
हाणते, ॥ ९६ ॥ हे सर्व जीवांचा नाश करणाऱ्या घनुधरा व्याधा, मला एक शब्द बोलूं दे, | 
| नंतर तूं पाहिजे तर मार ॥ ९७॥ हे लब्घका, TAA, या मागोनें एक हरिणी आली होती 
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तूं पाहिलीस किंवा नाहीं तें खरें सांग. ॥ ९८ ॥ हें तिचें भाषण ऐकून तो व्याध चकित 
होऊन क्षणमात्र विचार करून ह्मणतो, पहिल्या हरिणीची जसी वाणी होती तसीच 
हिचीही आहे ॥९९॥ कदाचित्‌ आपली प्रतिज्ञा पाळण्याकरितां तीच तर पुनः आली 


तच्छत्वालुब्धकस्तत्रविस्मितःक्षणमेक्षत ॥तस्यास्तुयाटशीवाणीअमुष्या 
अपिताहशी ॥ ९९ ॥ सेवेयमागतानूनंप्रतिज्गापालनायव ॥ अथवा 
ऽन्यासमायातायातयाकथितापुरा ॥ एवंसॉचियमनसालब्धकोवाक्यमत्र 
fia ॥ १०० WN व्याधउवाच ॥ श्रुणुत्वंसृगिमेवाक्यंगतासानिजमंदि 
tu तांदत्वाममनूनंहिसाभवेत्सत्यवागपि ॥ १०१ ॥ अहोरात्रंकृतंकष्ट 
कुटंबार्थेमयामरगि Ա अधुनाल्वांहनिष्यामिदेवतास्मरणंकुरु ॥ १०२ ॥ 
ՀԱՏ I अथवा ती आतां दुसरी IIS ह्मणाली होती ती कदाचित्‌ Ade, असा मनात 


विचार करून लुब्धक ह्मणतो॥ १००॥ हे YI, सांगतों ऐक. ती आपल्या घरास गेली 
ती सत्यवाक्‌ असल्यामुळे तिनेंच तुळा पाठविली असावी. ॥ १०१ VE AM, मी कुडुंब 
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| Rau. | | पोषणाकरितां अहोरात्र कष्ट केरे. आतां तुला मारतों. देवाचें स्मरण कर ॥ १०२॥ हे 

| sara भाषण ऐकून हरिणी फार दुःखित झाली आणि रडत त्याला ह्मणते हे व्याधा, 
| ॥ १६ ॥ |! | मरा मारूं नको ॥ १०३ ॥ माझ्या शरीरांत मांस, वसा, मेद, रक्त वगेरे कांहीं नाहीं 
| विरहाद्नीनें माझें सर्व तेज, बळ MX जळून AS आहे ॥ १०४॥ मला मारलीस तर माझे 


व्याधस्यवचनंश्ुलाहरिणीदःखिताभृरां ॥ व्याधंप्राहरुदिलासामाम 
व्याधनिपातय Ա १०३ ॥ नास्तिमांसंवसामेदःशरीरेरुधिरंचमे ॥ तेजो 
बळंचमेसर्वनिदेग्धंविरहामिना ॥ १०४ ॥ अहंप्राणेवियुक्तास्यांभोजनंते 
नजायते Ա केवलंपापभागीस्याममप्राणविघातकः Ա १०५॥ मेवंकुरुम 
हायाधदीनांमामनुकंपय॥ बळवान्सुमहातेजामेदोमांसपरिछुतः॥१०६॥ 
ի प्राण मात्र जातील, या शुष्क शरीरानं gå भोजन घडणार. नाहीं. माझे प्राण घेतल्या 


ն केवळ खीहत्येच्या पापाचा मात्र विभागी होसील.॥ १०५॥ तेव्हां UG करूं नको 
sqrt, मी दीन आहे. माझ्या वरती दया कर. ud मोठा बलवान मेदमांसांनीं भरलेला 


॥ १६ i 
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| ի १०६ ॥ भला TIDE असा दुसरा हरिण येईल त्याला मारलास av तुझ्या agar | 








wo» 


att तरी EY. Ս १०७ ॥ हें तिचें भाषण छुब्धकानें ऐकून काय करावें असा तो विचार 


16 | करूं लागला. हरिणी तर निःसंशय बोलते तेव्हां तसा निश्चय करावा ॥ १०८ ॥ इत्यादि | 


| չ वचन ऐकून Å हरिणी शोकाकुल झाली आणि व्याधाजवळ सत्य प्रतिज्ञा करूं लागली | 


lo 1 Q 
a 223222 a er eC IN क य ԷՀ" र — — 
՛ 
/ 
Public I I l k I ntU 1161 ) 





अस्ंंतस्थूलपीनांगोसृगोऽन्योत्रागमिष्यति մ तंहत्वातेकुटुंबस्यतृपिनूंनं 
भविष्यति ॥ १०७ ॥ तयोक्तंलब्धकःश्रुवाकिकरोमीयवितयत्‌ ॥ ` 
सृगीत्रतेह्मसं दिग्धंनिश्चयोऽयंपरंमम ॥ १०८॥ चितयित्वेतिसग्राहरगीं 
कामातुरांतदा ॥ a ec ee ॥ १०९ ॥ 
तस्यतडचनंश्रुत्वारंगीशोकसमाकुला ॥ चक्रेसलप्रतिज्ञांत॒व्याधस्याग्रे 
पुनःपुनः ॥११०॥ | på. il 


FN 


կ चिंतन करून त्या वेळीं कामातुर ANT त्या मृगीला and हे मृगि, तूं माझ्या जवळ पुनः 


e 


येईन अशी सत्य प्रतिज्ञा कर कीं ज्या योगानें मला विश्वास वाटेल. ॥ १०९ ॥ हें त्याचें 











faat. 


॥ १७॥ 


| व नोकरांला पीडा देणारा, Ա ११३॥ जो ब्राह्मणांची निदा करणारा I | 
; - : Հ Ç e De NEA 
गृहस्थाश्रम, वानप्रस्थ आणि संन्यासी या आश्रममयादेची निंदा करणारा याचं ते पाप 
खोटं चोलेन तर मला लागेल ॥ ११४ կ 





ա 
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Wy 220 ԱՈ ह्मणते-जो जातीचा क्षत्रिय असून युद्धप्रसंग पाहून पळून जातो त्याचं 


पाप जर मी खोटें बोलेन तर मला SS ॥ १११ ॥ ज नित्य परद्रव्य हरण. करणार, 


ե कपटी, असूया करणारे, व जे तलाव, विहिरी, रथ व गाईंचे गोठ मोडणारे ॥११२॥ 


चांगले माग. मोडणारे, ՀՎ प्राण्याला भीति करणारे च जो UA टाकणारा, पशु 


मृग्युवाच ॥ ॥ क्षत्रियस्तुरणंदृष्ट्रासंग्रामाद्योनिवतते ॥ तेनपापेनलिप्य 
हयद्येतदनृतंवदे ॥१११॥ परद्रव्यरतानिलंमायावंतोभ्यसूयकाः॥ ATA 
तितडागानिवापीरथगवामपि Ա ११२॥ मार्गस्थानंचयेन्नंतिसवसल्वभ - 
यंकराः॥ परिस्यजतिसन्मागपञ्न्भृ्याश्रवाधते ॥ ११३ ॥ ब्राह्मणान्न 
दतेयश्चतथेवाश्रमनिंदकः Ա तेनपापेन० ॥ ११४ ॥ 1 
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| fad भाषण ऐकून त्या हरिणीलाही सोडून दिली. नंतर ती उदक प्राशन करून 
आपल्या स्थानास गेली ॥ २१५॥ याप्रमाणं जाळ्याच्या मध्यभागीं असतांना त्याचा 
,॥ दुसरा «Ա निघून गेला. नंतर पुनः बेलाचीं पानं खुटून खालीं टाकू लागला ॥ ११६ ॥ 


श्रुत्वेवंवचनंतेनसापिमुक्तामृगीतदा ॥ जलंपीलवातुबहृुशोगतासदयोयथा 
गतं ॥११५॥ जालमध्येस्थितस्यास्यदितीयःप्रहरोगतः ॥ त्रोटित्वाबिल्व 
पत्राणितथैवपुनरक्षिपत्‌॥११६॥ पीडितस्तीत्रशीतेनक्षुवयाशृहचितया॥। 
शिवशिवेतिजस्पन्वेननिट्रामुपलब्धवान्‌ ॥११७॥ द्वितीयप्रहरेप्येवंङृतते 
नशिवाचेनं ॥ वीक्षतेचदिशःसवाजीवनाथवरानने॥११०।सोभाग्यवळ 
` दपाब्योग्गस्तावत्समागतः। ठब्धकेनाथरष्टोऽसोहरिणश्रंचलेक्षणः UA 


NAN 


अतिशय थंडीने gaa व शृहाचिंतेनें शिव शिव उच्चार करतां करतां त्याला झोंप लागली 
नाहीं ॥११७॥ दुसऱ्या TST याप्रमाणे त्याला शिवाचे पूजन घडलें आणि उपजीविकेसाठी 
ad दिशाकडे WE लागला ॥ ११८ ॥ ՅԱ एक आपल्या सांदयांच्या व सामथ्याच्या 
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गर्वोनें युक्त असा मृग ՀՎ आला. ज्याची चंचल दृष्टि आहे असा तो हरिण «ԿՎ 
पाहिला ॥ ११५९ Nal हरिण हरिणीच्या शोधाकरिता दशदिशांकड पाहत आहे अशा त्या 
हरिणाला पाहून व्याधानें संतुष्ट अंतःकरण होऊन धनुष्याची प्रत्यंचा कानापर्यत ओढून 
शरसंधान केले ॥ १२० ॥ आतां तो बाण सोडणार एवढ्यांत हरिणानें ՎԿ पाहिलं | 


ն 
ն 
l 
| 
| विठोकयन्दिदाःसर्वामा्गमाणोभ्रगीपदं ॥ तंदृष्ठाबाणमाकरृष्यह्याकण॑ 

तुष्टमानसः ॥ १२० Ա तस्मिन्मुंचतिवेयावत्तावदृशेसगेणसः ॥ कालरू 

पंतुतंदृष्टामृगश्रितांपरांययो ॥ १२१॥ निश्चितंभवितास्रलुर्गोचरे | 
$स्यगतोस्मियत्‌ Ա भायोप्राणसमामे5्यव्याधेनेहनिपातिता ॥ १२२॥ | 


լ 
Լ 


णतो ज्यापेक्षां याच्या समोर आलों त्यापेक्षां खरोखर मृत्यु ओढवला. माझी प्राणाहून la 
NNN 


प्रेयभाया व्याधानं ՎՎՎ मारली असावी ॥ १२२ ॥ 





Ա 

1 

| i तों तो भयंकर कालरूपी दिसत आहे असं पाहून फार चितंत पडला ॥ १२१ ॥ आणि ae ५ 
ն 
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Ren facet मला मृत्यु येईल. हाय हाय. स्त्रीविरहदुःख येण्याजोगे काय मीं पाप ' 
ՀՏ होतें ॥ १२३ ॥ संसारांत भार्येसारखे दुसरें सोख्य नाहीं, मग ते घरांत असो किंवा |( 
अरण्यांत असो. तिच्यावांचून धम, अथ, काम यांपकीं कोणताही पुरुषाथे घडत नाहीं 
Ju १२४ ॥ भार्या जवळ असेल तर झाडाखालीं राहिला तरी å घर आहे आणि तिच्या || 


तयाविरहितस्यापिमममृत्युभविष्यति॥ हाहाकिनुङृतंपारपयद्भायादुःख 
मागतं ॥ १२३॥ नहिभायासमंसोस्यंगृहेवाविपिनेथवा ॥ तयाविना | 
नघमोंस्तिनार्थकामोविशेषतः Ա १२४॥ वृक्षमूलेपिदयितायत्रतिष्ठतित 
56 ॥ प्रासादोपितयाहीनःकांतारादतिरिच्यते ॥१२५॥ थमाथकामका 
षुभार्यापुंसःसहायिनी॥ विदेशगमनेवापिसेवविश्वासकारिणी॥१२६॥ . 
शिवाय मोठ्या हवेलीत राहिला तरी तें अरण्य होय ॥ १२५ ॥ धर्मे, Ad, कामसंबंधी , 


| ।॥ कोणतेही कार्य करणें ars तरी भार्या ही पुरुपाला सहायिनी आहे. प्रवासांत गेला तरी | 
विश्वासू भार्याच होय ॥ १२५६ ॥ 











| հա "Վլ 














Frat. | 


| ॥१९॥ | 





| अन्य बंधु नाहीं, भार्येसारखें सौख्य नाहीं. आर्त मनुष्याला सुखजनक असें 
भार्येशिवाय दुसरं औषध नाहीं ॥१२७॥ ज्याच्या घरांत प्रियभाषिणी साध्वीभायों नसेल 
त्याला अरण्यांत जाण्याचं कारण नाहीं, Հ घर अरण्यासारखंच आहे॥ १२८ ॥ माझी 


नास्तिभार्यासमोवंधुनास्तिभार्यासमंसुखं ॥ नास्तिभार्यासमं लोकेनर स्या 
तेस्यभेषजं Ա १२७ Ա यस्यभायाग्रहेनास्तिसाध्वीचप्रियवादिनी ॥ तेना 
रण्यंनगंतव्यंयथारण्यंतथागृहं ॥ १२८ ॥ एकाप्राणसमामे5भूद्वितीयाप्रा 
णदामम | ताभ्यांविरहितस्याद्यजीवितंनिष्फठंमम ॥ एवंविचि्यसश 
नेलुब्धकंवाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १२९ ॥ ॥ मृगउवाच Ա पच्छामित्वांश्रणुव्या 
. धआमिषाहारजोवन Ա आगतंहरिणीयुग्मंकेनमार्गेणतदूतं ॥ १३० կ 


Է ` NA A eo ७७ 
एक भार्या प्राणासारखी Վ दुसरी प्राण देणारी, त्या दोघींविरहित वांचणें निरर्थक आहे X 
असा विचार करून तो व्याधाला झणतो ॥ १२९ ॥ हे मांसभक्षका व्याधा, मी ger 


lo विचारतों तेवढें सांग, vd दोन हरिणी आल्या होत्या त्या कोणत्या मार्गानें गेल्या ॥१३०॥ 
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Վ तर मारल्यास ՀԱՅ, खरें सांग. हें त्याचं भाषण ऐकून व्याधाला आश्चयं वाटलें 
आणि विचार करूं लागला ॥ २३१ ॥ हा हरिणसुद्धां सामान्य नव्हे, ही कोणीतरी 
सवोत्कृष्ट देवताच असावी. असें क्षणभर ध्यान करून त्याला व्याध ԱՎ ॥१३२॥ त्या 


` तवयाविनाशितंनोवासतंकथयमेऽधुना ॥ तस्यतद्चनंश्च॒लाविस्मितः 

सोप्यचितयत्‌॥ १३१॥ असावपिनसामान्योदेवताकाप्यनुत्तमा॥ भ्या 
तवाक्षणंसतस्याग्रेलुब्धकोवाक्यमत्रवीत्‌॥ १३२॥ ॥ व्याधउवाच ॥ 
तेगतेऽनेनमार्गेणससंक्रलाममाग्रतः ॥ ताभ्यांदत्तोभोजनार्थेममत्वंनात्र 
संशयः Ա अधुनातांहनिष्यामिनेवमोक्ष्यामिकहिचित्‌॥ १३३ ॥ ॥ 
सृगउवाच॥ तत्सतंकीहशंव्याधताभ्यामुक्तंतवाग्रतः ॥ येनतेप्रययो 
srduvdazkofzj ॥ 232 Ա ն վ 


दोघीही माइयापाशी शपथ करून याच मागानें गेल्या. त्यानींच आह्यांला भोजनासाठीं तुला 
पाठविला असे वाटतें. आतां तुळा ARII, सोडणार नाहीं. ॥१३२॥ मूग हाणतो व्याधा, 








å 











fau. || | त्यांनीं तुझ्यापाशी कसी प्रतिज्ञा केली, कीं तुला विश्वास वाटून तूं दोघींडाही सोडून 
4 kal दिल्यास? ॥ १३४ ॥ असा प्रश्न करतांच व्याधानें त्यांनीं केठेल्या शपथा सांगितल्या. Հ 

| Q : ~ Ց. 7 A = uŭ i 

| ऐकून हरिणाला आनंद वाटला आणि हाणतो ॥ १३५ ॥ हे व्याधा, त्या दोघी हरिणीर्न 





व्याधेनकथितास्ताभ्यांशपथायेकृता:पुरा ॥ तच्छुल्वावचनंप्राहहरिणोह 

արավ: Ա १३५॥ ॥ सृगउवाच ॥ ताभ्यांव्याधयदुक्तंतेतत्करोमिन 

चान्यथा մ प्रभातेलडृहंनूनमागमिष्यामिलुब्धक ॥ १३६ (माया ऋतु 

मतीमेद्यकामातापिचसांप्रतं ॥ ՂՎԱՏՎՅՎՎԱԱՅԱՎՅԵՑ` ॥ 

शपथेरागमिष्यामिश्रूयतामपरंचमे ॥ १३७ l मददेहेनास्लसझांसंयत॑ 

भोकुमभीप्संसि ॥ average 1 १३८ ॥ 

| सांगितल्याप्रमाणें, MIDI खरोखर तुझ्या घरीं मी येईन ॥ १३६॥ माझी भार्या ऋतुमती ॥ Re ॥ 
| असून कामपीडित आहे त्यापेक्षां घरीं जाऊन तिचा हेतु पुरवून सव सुहृदांची आज्ञा घेऊन 

९ || शपथपूर्वक येईन, दुसरे सांगतों ऐक ॥ १३७॥ զ मला मारून खाण्याची इच्छा करतोस 
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ती व्यर्थ आहे. माझ्या अगांत रक्तमांस मुळीं नाहीं. जर मला मारलास तर व्यर्थ मरेन 
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AIA || १३८॥ तं एकून व्याध NOA, हे धूता, Å मला प्रतारण करण्यासाठीं अगदीं | 


~ AY 


le बोलतोस. कारण ज्या जागीं आपला खरा मृत्यु आहे असें समजलें तेथें कोणता 


व्याधउवाच ॥ ॥ असलंभापसेधूर्तप्रतारयसिमामिदद ॥ ज्ञातोग्ृत्युःस्फु 
रंयत्रतत्रगच्छतिकोऽखधीः Ա १३९ ॥ ॥ सृगउवाच ॥ शपथान्वेकरि _ 
ध्यामियथातेप्रययोभवेत्‌ ॥ १४० ॥ ॥ व्याधउवाच ॥ STATAN 
नतरूहिविश्वासोमेभवेद्यया॥ यथाचप्रेषयामित्वांखगहंप्रतिकामुक॥ १४ १॥ 
सृगउवाच ॥ भतारंवंचयेद्याख्री खामिनंवंचयेन्नरः ॥ मित्रंचवंचयेद्य 
स्तुमुरुद्रोहेकरोतियः ॥ १४२ ॥ կ 
मंदमति जाईल at ॥ १३९ ॥ मृग हणतो कीं मी तुळा विश्वास वाटेछ अशा शपथा 
करितों ॥१४०॥ व्याध झणतो, हे कामार्ता मृगा, मला विश्वास वाटेळ अशा शपथा कर | 
ह्मणजे तुला मी घरीं जाण्यास सोडीन. ॥ १४१ ॥ मृग हणतो, जी स्त्री आपल्या पतीला 
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'फसविते, जो मनुष्य धन्याला फसवितो, जो मित्राला फसवितो, जो գո द्रोह करितो | 
॥॥ १४२ ॥ एका deta जेवणारांचा पंक्तिभेद करितो, जो मैत्रीची तुटातुट करतो, | 
| जो देवालयं, ARAT मोडितो ॥ १४३ ॥ जे ब्राह्मण प्रवास करणारे, ऋयविक्रय 
५) | करणारे, स्नानसंध्या सोडलेले, वेदशाख्राविरुद्ध वागणारे॥ १४४ կ मद्य पिणारे, ete | 


विषमंतुरसंदद्ादेकपंक्त्यांहिभुजतां ॥ भेदयेद्यस्तुमित्राणिप्रासादंपात 
यत्तथा Ա 293 ॥ प्रवासशीलायेविप्राःक्रयविक्रयकारिणः է संध्याखा 
नविद्दी नाश्रवेदशास्रविवजिताः l १४४॥ मद्यपाःख्रीषुसंसक्ताःपरनिं 
दारताश्रये ॥ परखीसेवकानित्यंपरपेशुन्यदूषिताः ॥ १९५॥ शूद्रान्नभो 
जिनोयेचभायापुत्रांस्यजंतिये ॥ तेनपापेन० ॥ १४६॥ կ 


“ 
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दुसऱ्याच्या निंदेविषयीं तत्पर, Թա परखीशी रत, चुगलखोर ॥ १४५ ॥ amts ॥ २१ ॥ 
աա | सेवन करणारे, आपल्या स्त्रीपुत्रांचा त्याग करणारे यांचीं पापें जर मी पुनः आलों नाहीं) 

Ի»... ' १७॥ तर मणा लागतील ॥ १४६ ॥ | 
| Yia ն. i 


ET me seat 

















| | मिळेळ ते खाणारा कोणतीही वस्तु विकणारा, ब्राह्मणाची निंदा करणारा, sem | 
ՀԱՎԹՎ टाकून पाखंडाचें सेवन करणारा, यांचें पाप मला sme ॥ १४७ ॥ तिळ; ||५ | 
| तेल, तूप, मध, मीठ, गूळ, लोखंड, लाख, नानाप्रकारचे रंग ॥ १४८ ॥ दारु, मांस 


सवाशीसवविक्रेतादिजानामपिनिदकः ॥ विप्रवाक्य॑परित्यज्यपाखंडा 
भिरतःसदा ॥ तस्यपापेन० Ա १४७ ॥ तिटांस्तेलंघृतंक्षोद्रंडवर्णचतथा 
गुडं ॥ लोहंलाक्षादिकंसवरंगान्नानाविधानपि ॥ १७८ ॥ मयंमांसंविषं 
दुग्धनी लचवृपभतथा ॥ मीनंक्षारंसपकूटंचित्रातकफलानिच ॥ १४९ ॥ 


? 


9 


विक्रीणीतेडिजोयस्तुधनलोमविमोहितः ॥ आदिलंविष्णुमीशानंगणा 
व्यक्षंचपावेतीं Ա १५० N l su 


विष, दूध, Mar बेळ ( वृषोत्सगांस देणें), मत्स्य, क्षार सर्पकूट, चित्रातकाचीं फळें | 
li १४९ ॥ हे पदार्थ ब्रह्माण असून केवळ द्रव्यडोभानें जो विकतो. सूर्य, विष्णु, शंकर, ॥ 0 
गणपति, पावती ॥ १७० ll | 

















| | | q «Տ չ aĉ 
|| या देवांठा सोडून घरांत इतर देवांची जो पूजा करतो त्याचीं पाप मी पुनः न येईन तर | 
I“ ազա ॥ १५१॥ जो गाईला लाथ मारतो, जो सूयांदयानंतर झोपेतून उठतो, | 
मिला ल y wee 
SI आइबापांची सेवा न करणारा; काहे निमित्त करून याचना करणारा, ॥ VAR U Fe 


| हेमूढोयोऽन्यंपूजयतेनरः թ» U १५१ ॥ यो 
एतांस्यमत्वाशहेमूढोयोऽन्यंपूजयतेनरः ॥ ՉՅՈ 
गांस्पृशतिपादेनउदितेर्केप्रबुध्यते l मातापित्रोरभक्तश्रक्रियामुदिश्यया 
चकः ॥ १५२ ॥ कन्याशुल्कोपजीवी चदेवबाह्मणानिदुकः ॥ MARIA 


NN 


कारंचअतिथीनांचपूजन ll येनकुर्वतिग्रहिणस्तेषांपापंभवेन्मम ॥१५३॥ 
वृंताकंचपटोळंचकटिगंतुंबिकाफलं ॥ AVATAR STATIC? 


e 


रवैज्ञानदुबळः li 
कं ॥ एतानिमश्षयेयस्त॒नरोवैज्ञानदुबलः ॥ १४४ ॥ "di 
== घेऊन उपजीविका करणारे, देवब्राह्मणांची निंदा करणारे, SI TESA असून | 


ԸՀ 


| रे त्यांचे गेल ॥ १५३ ॥ FAH] 
| वैश्वदेव, गोग्रास व अतिथिपूजन न करणार त्यांचे पाप AST लागेल ॥ १ 


X «8 ; हीं अपुऱ्या ज्ञानाचा 
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जो भक्षण करतो ॥ १५४ ॥ त्याची शेंकडों चांद्रायणादि प्रायश्चित्ते केलीं तरी शुद्धि होत ||| 
नाहीं त्यांचीं पापें मळा SMASU १५५ կ जो वेदाक्षर स्वराशिवाय किंवा वाईट आवा-| 
| जानें अवरक्षणी हणतो, जो मार्गानें चालतांना वेद ह्मणंतो ॥ १५६ ॥ किंबा अंत्यजांच्या | 


नतस्यजायतेशुद्धिश्रांद्रायणशतैरपि ॥ तेनपापेन० ॥ १५५ ॥ यःपठे 
| त्खरहीनंचलक्षणेनविवजितं ॥ र्ययापर्यटन्विप्रोवेदानुद्स्तेचयः 
॥ १५६॥ पठतःक्ापिविप्रस्यचंडालःशूणुतेयदि ॥ वेदोषजीबीयो विप्रो 
लोभाच्छद्रान्नगोजनः ॥ तस्थपापेन० ॥१५७॥ ठेखकश्रित्रकताचवेदो 
नक्षत्रसूचकः॥ कूटकर्ताडिजोयश्रविकर्मणिरतसतथा ॥१५८॥कूटसाक्षी |է 
शृपावादीपरद्रव्याभिलाषुकः॥ परदाराभिगामीचतथाविश्वासधातकः १५५ ||| 
कानीं जाईल असें झणतो, जो वेदावर उपजीविका करतो, जो aaret भोजन करितो त्याचीं | 


पापें मला SAAS ॥१५७॥ लेखक; चित्र काढणारा, वेद्य, ज्योतिषी, Aten कपटमागांचा ե p. 
आश्रय करणारा, दुष्कमांत तत्पर, ॥ १५८ ॥ खोटी साक्ष देणारा, खोटें बोलणारा, परद्र-] ७ 




















व्याचा अभिलाष करणारा, qe आसक्त, विश्वासघातकी, ॥ १५९ ॥ दुसऱ्या 
| संस्कारनिमित्तानें मद्यपान करणारे, निरंतर ՀՎՀՈ लंपट, दान देणाराचा मोड करणारा, | 
नित्य anuoj झोपणारे, स्त्रियांना सहाय करणारांचा उत्कर्ष करणारे, ॥ १६० ॥ जी स्त्री 


द्रथेद्रव्यंविनिक्षिप्यपानकूटंसमाश्रिताः ॥ वेश्यारताःसदायेचदानदातु 
निवारकाः ॥ नम्ाःस्वपंतिनिसंस्रीसहायप्रतिभोजकाः॥ १६०॥ भता 
रमथहीनंचकुरूपंव्याधिपीडितं ॥ यानपूजयतेनारीरूपयोवनगाविता 
॥ १६१॥ एकादशीतथामाधेयासोरिवचतुदशी॥ पूवविद्धांनकुर्वतिते 
षांपापस्यभाग्यहं ॥ १६२ ॥ अर्थकिबहुनो क्तेन भोळुञ्धकतवाग्रतः ॥ य 
दिनायामितेगेहम मासत्यंभवेत्तदा ॥ १६३ ll AA 
| आपल्या रूपलावण्याच्या गवांने आपला पति दरिद्री, कुरूप व व्याधिपीडित ह्मणून | 


। त्याचा सत्कार करीत नाहीं ॥ १६१॥ जे एकादशी करीत नाहींत व माघाची शिवरात्री: 
| चतुद्शी पूवेविद्धा करीत नाहींत त्यांचीं पापं मला लागतील ॥ १६२ ԱՏՅԱՆ तुझ्यापाशी 











॥ २३॥ 
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जास्ती चोळून काय, जर मी पुनः तुझ्या घरीं आलों नाहीं तर सव असत्याचा फलभागी 
होइन. Ա १९३ ॥ या त्याच्या भाषणाने तो व्याध संतुष्ट झाला व निष्पापही झाला आणि 
त्यानं धनुष्यबाण ठेवून मृगाला घरीं जाण्यास सोडला॥ १६४ us Wala, तो हरिणही 
| जालपाशांतून सुटल्यामुळे संतुष्ट होऊन जलपाशन करून पुनः अरण्यांत ज्या मार्गाने 












~~ 


तेनवाक्येनसंतुष्टोव्याधोवेवीतकल्मषः Ա संहत्यधनुषोवाणंसगंसक्ताग 
हंप्रति ॥ १६४ ॥ जगामप्रीतमनसामुक्तपाशोवरानने ॥ जळंपीलाथह | 
रिणःप्रविशेगहनंततः Ա गतोसोतेनमार्गेणगतंयेनम्रगीडयं ॥ १६५ Ո 
लुब्धकेनतदातत्रजालमध्येस्थितेनहि ॥ प्रत्यूषेबिल्वपत्राणिनिक्षिपानि 
शिवोपरि॥ १६६॥ शिवरिवेतिजस्यन्वेनिर्गतोजालमध्यतः॥ १६७॥ 
दोनी हरिणी गेल्या होत्या त्या मागाने गेला ॥ १६५॥ व्याध जाळ्यामध्येंच होता तेथून 


त्यानं पुनः Teles vett बलाचीं पानें तोडून शिवावर टाकलीं ॥ १६६ ॥ आणि शिव 
शिव असा जप करीत जाळ्यामधून निघाला ॥ १६७॥ 














अज्ञानाने का होईना, शिवरात्रीदिवशी या व्याधाला उपोषण व man घडलें व बिल्व-|६ 
नीं शिवपूजाही घडली, त्याच्या प्रभावाने तत्काल सूर्योदयीं पापापासून मुक्त झाला | 

॥ १६८॥ आणि दशदिशांकडे भोजनाकरितां पाहूं लागला, एवढ्यांत लहान बालकासह-|| 
वर्तमान दुसरी मृगी तेथें आली ॥ १६९॥ तिला पाहून व्याधानें पुनः धनुष्याला बाण | 


उदितेसूर्यबिबेतुअज्ञानाजागरेकृते Ա पापान्मुक्तोह्मसोसद्यः शिवपूजाप्र 
भावतः ॥ १६८ ॥ यावन्निरीक्षतेदिक्षुनिशांते भोजनंप्रति॥ तावच्छिशु 
वृताचान्यासृगीतत्रसमागता ॥ ԿՀ ॥ दृष्टासृगींतदाव्याधोबाणंधनु 
पिसंदधे ॥ यावन्मुंचससोबाणंतावत्मोवाचतंमृगी॥१७०॥ माबाणंमुंचध 


मासन्धमंपालयसुत्रत ॥ अहंत्ववध्यासवेषामितिशाख्रविनिश्रयः ॥१७१॥ || 
| लावला आणि आतां बाण सोडणार एवढ्यांत हरिणी and ॥ १७०॥ हे धमशीला 


6 | sara, am WE av. धमांचं «ԹՎ कर, AEG पाहिलंस तरी मी सवाहून 
|| अवध्य MEN १७१ ॥ `` 
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| १ एखादा राजा मृगयेसाठी निघाला असला तरी निजलेला, मेथुनासक्त, स्तनपान करणारा, | 


याधिपीडित अशा हरिणाला व लहान बालयुक्त हरिणीला कधीं मारीत नाहीं ॥ १७२ N | 


| आतां कदाचित्‌ धम सोडून तूं जर मला मारीत असलास तर जरा थांब. मी घरीं जाऊन माझ | 


शयानंमेथुनासक्तंस्तुनपंव्याधिपीडितं ॥ ननिहंतिस्रगंराजास्रगींचशिशु 
नावृतां ॥ १७२ 1 अथलंधममुत्सज्यमांहनिष्यसिमानद մ बालकंस्व 
गृहेमक्वासखीनांचनिवेयवे ॥ १७३॥ अनुन्नाप्यसुहबंधूनागमिष्या 
EIA? ॥ शपथान्वैकरिष्यामिश्रणुव्याधवचोमम ॥ १७४ Ա याखभ 
तोरमुत्सृज्यपरपुंसिरतासदा Ա तस्याःपापेन०? ॥ १७५ Ա կ 


तानें बाळ कोणाच्या तरी स्वाधीन करून मैत्रिणीला कळवून॥ १७३ կ सखेसोहिरे यांचा 


|| निरोप घेऊन पुनः येईन, व्याधा, मी शपथ करतें ऐक. ॥ १७४॥ जी स्त्री आपल्या 
॥ पतीला टाकून परपुरुषाशी रममाण होते तिचीं पापें पुनः न येईन तर मला लागतील 











NAN 


| Rau. [OU १७५॥ हें तिचें भाषण ऐकून व्याध मनांत विस्मित झाला आणि त्यानें त्या हरिणीलाही 
® | सोडली तेव्हां ती आपले घरीं निघून गेली ॥ १७६॥ व्याधही तें सरोवर ATT आपले 
घरीं गेळा आणि त्या सत्यवादी हरिणांचीं भाषणें ध्यानांत आणून ॥ १७७॥ ह्मणतो कीं, 
असा या मृगांचा नित्य घात करणारा मी कोणत्या गतीला जाईन बरें, असा विचार करीत 


तस्यास्तदचनंश्चुलाव्याधोविस्मयमागतः ॥ ततोव्याधेनमुक्तासाजगाम 
निजमंदिरं ॥१७६॥ व्याघोपितत्सरस्यक्ल्वाजगामस्वगहंप्रति ॥ स्वेषां 
वचनंध्यायन्मृगाणांसत्यवादिनां ॥१७७॥ एतेषांघातकोनियमहंयास्या 
मिकांगतिं ॥ एवंविंचितयनगेहेहषटःक्षुवितवालक्के।१७८॥ निरा मिषंतु 

` तंदृष्टाजग्मुस्तेपिनिराशतां ॥ नान्ंमांसंगृहेतस्यभोजनयिनजायते ॥१७९॥ 


| आहे एवढ्यांत त्याला त्याच्या gursia जाहलेल्या मुळांनीं MS. ॥ १७८ ॥ तर 
याच्यापाशीं मांस वगेरे कांहीं नाहीं ह्मणून सुळे निराश झालीं. घरांत तर एक वेळ भोजना- 
पुरते सुद्धां अन्न किंवा मांस कांहीं नव्हतें ॥ १७९ N 


॥ २७ ॥ | 
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तो व्याधही हरिणांनीं खरोखर येतों ह्मणून केलेलीं शपथवाक्यें मनांत आणून आश्चर्यचकित 
होऊन स्वस्थ राहिला. भोजन नाहीं व Maret नाहीं ॥ १८० ॥ आणि ह्ाणतो कीं, ते 
मृग शपथांनीं बद्ध आहेत त्यापेक्षां ते येतीलच, परंतु साधुमार्गाला स्मरून मी त्यांला 


व्याधोषिचतदातत्रतेषांवाक्यानिसंस्मरन्‌ ॥ नभोजनंननिद्रांचलभतेवि 
स्मयान्वितः Ա १८० ॥ आममिष्यंतितेनूनंश पथेरतियंत्रिताः ॥ तानहं 
नहनिष्यामिसतांब्रतमनुस्मरन्‌ ॥ १८१ ॥ लुब्धकेनतदामुक्तोहरिणःश 
գազ: ॥ खमाश्रमंतुसंप्राप्ोयत्रतद्धरिणीदर्य ॥ १८२॥ सद्यः 
प्रसूतातत्रेकाडितीयारतिळाठसा մ तृतीयापिसमायाताबालकेबेहु 
fader ॥ १८३॥ Vs A 


ai 
















मारणार नाहीं, ॥ 249 ॥ इकडे शपथांवर व्याधानें सोडलेला हरिण आपल्या आश्रमांत 
- NN 


stå त्या दोधी हरिणी होत्या तेथें गेला ॥ १८२॥ त्यांतील एक मृगी तत्काल प्रसूत झाली; 
दुसरी कामातुर असून रतीविषयीं लालस झालेली व तिसरी बहुत बालकांसह ՀՎ आली 
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Oly १८३॥ अशा सर्व एकत्र जमल्या व प्रत्येकाने मरणाविषयीं निश्चय केला. असून त्या 
| व्याधाची करणी एकमेकांत बोलत आहेत ॥ १८४॥ त्यांत जी मृगी अत्यत सुंदर व 
असून रतीची इच्छा करणारी तिचा उपभोग घेऊन तो हरिण कृतकृत्य झाला 
आणि त्या इरिणीला ह्मणतो, ॥ १८५ ॥ तुह्मी सवं ԿԱՎ «ԱՎ आपले प्राण वाचवा व| 


सवीःसमेताएकत्रमरणेृतनिश्रयाः ॥ परस्परंप्रजर्प॑तिलुव्धकस्यविचे 
ԹՎ ॥ १८९॥ मृगीसतुमतींभुकलारूपाव्यांरतिलाङसां ॥ gazalo 
अवत्तासांसृगोवचनमजवीत॥।१८५॥स्थातव्यमिह्युष्माभिःकतंव्यंप्राणर 
क्षणं॥ व्याप्राद्यीपाछुब्धकेभ्योबालकानांप्रयतततः ॥१८६॥ अहतवत्रसमा 
यातःशपयैरतियंत्रितः ն अस्याऋतुप्रदानायपुनःसंतानहेतवे ॥१८७॥ 
| मोठ्या अयलानें ( सावधगिरीनें ) वाघ, इत्ती, व्याध यांपासून SIII रक्षण करा. ॥१८३॥ | 
| ५ मी तर झापथांनीं गुंतलेला आहे तथापि हिला ऋतु द्यावा व gå संतति व्हावी ह्मणून | 
)॥ मोठ्या प्रयलानें येथें आलो. ॥ १८७॥ . | | 


॥ २६॥ 
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eŭ ऋतुमती असून तिला जो भोगीत नाहीं त्याला meer घडते व त्याचे सर्व धर्म 
निरर्थक होतात n १८८॥ संततीनें աոան होते, व इहलोकीं शाश्वत कीर्ति होते. इह 
| à laata परलोकीं संतति सुख देणारी आहे ह्मणून TIAN ԱՎ सरक्षण कराव ॥१८९। 


RIAA AAA HAST: lU भृणहासतुविज्ञेयोधर्मस्तस्यनिरथैकः 
॥ १८८ ॥ संतानात्सगमाप्नोतिइहकीतिचशाश्वतीं॥ संततियेत्रतःपाल्या 


सर्वसोख्यप्रदायिका ॥ १८९ Ա अपुत्रस्यगतिनोस्तिखर्गोनेवचनेवच ॥ येन | 
| केनाप्युपायेनपुत्रमुत्पादयेन्नरः Ա १९० Ա मयाचतत्रगंतव्ययत्रव्याथ स्यम 


fat ॥ सलंहिपालनीयंस्यात्सयेधर्मःप्रतिष्ठितः ॥ १९१ ॥ श्रुत्वाभतृवचस्ता 
सुप्रोचुर्धमैयुतंवचः ॥ वयमप्यागमिष्यामस्वयासार्धसरगोत्तम ॥ १९२ ॥ 
अपुत्राला गति नाहीं व स्त्रग तर मुळींच नाहीं ह्मणून कोणत्याही उपायानं पुत्रासाठी यल 
करावा կ १९०॥ मला व्याधाचे घरीं जाणें भाग आहे. सत्याचे पालन करण ह अवश्य 
| å कर्तव्य आहे. कारण धर्म हा सत्यांतच राहतो ॥ १९१ ॥ असें पतीच भाषण एकून त्या 





हरिणीही धर्माला अनुसरून ह्मणतात हे मृगोत्तमा, «մա तुझ्याबरोबरच येतों. | 
li १९२॥ हे नाथ, भर्त्यासह मरणें Հ आह्यांला SIET आहे. हे कांत, gal अप्रिय AIS | 4 


8 | असें आह्यांछा कांहीं स्मरत नाहीं ॥ १९३॥ प्रफुलित झालेल्या अरण्यांतून, नद्यांच्या 
6 संगमांत व पर्वतांच्या गुहांतून आपणच आमचें Հատ BS आहें. आतां आपल्या पश्चात्‌ 


आाध्यमरणमस्माकंभत्रोसहसदाप्रमों մ तथातेविमियंकांतनस्मरामः 


कदाचन Ա १९३ Ա पुष्पितेषुवनांतेषुनदीनांसंगमेषुच ॥ ԿԹ 
नांभवतारमितावयं॥ १९४ ॥ नकायेमप्यतःकांतजीवितेनत्वयाविना ॥ 
नारीणांपतिहीनानांजीवितेःकिंप्रयोजनं ॥ १९५ ॥ मितंददातिहिपिता 
मितंभ्रातामितंसुतः Ա अमितस्यतुदातारंभतारंकानप्रजयेत्‌ Ա १९६॥ 

| बांचण्यांत कांहीं अर्थ नाहीं. पतिविरहित स्त्रिया वांचून तरी उपयोग काय ॥१९४॥१९५॥ || 
ել Rais बाप असो, भाऊ असो किंवा पुत्र असो, हे नियमित ( ठराविक ) तेवढें देतात. | 
||| अमित (aia ) देणारा काय तो एक पति, मग त्याचा कोण बरें सत्कार करणार नाही| 
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॥ २७॥ 














li १९६ ॥ हे कुरंगम, जरी एखादे स्त्रियिपाशीं द्रव्य आहे, तिला पुत्र बहुत आहेत व 
| सुहृदांनीं युक्त आहे तथापि ती जर पतिविरहित असेल तर वंधुवगाला शोचनीयच आहे 
॥ १९७ ॥ स्त्रियांला वेधव्यासारखें दुसरें दुःखच नाहीं. ज्या पतीच्या पूर्वी मरतात त्या 
स्त्रिया धन्य होत ॥ १९८॥ वीणा जसी तारांवांचून वाजत नाहीं, चक्रांवांचून रथ चालूं 


अपिद्रययुतानारीबहुपुत्रसुहबृता ॥ शोच्यासाबंधुवगस्यपतिहीनाङुरं 
TAU १९७॥ वेधव्यसहशंदु: खंस्रीणामन्यन्नविद्यते ॥ धन्यास्तायोषितो 
यास्तुग्नियंतेभतुरग्रतः ॥१९८॥ नातंत्रीवाद्यतेवीणानाचक्रोम्रमतेरथः ॥ 
नापतिःपूज्यतेनारीअपिपुत्रशातेवृता॥१९९॥ निधेनोव्यसनीवृद्धोव्याधि 
` तोविकलोजडः Ա पतितःकृपणोवापिभतास्रीणांसदागतिः ॥ २०० ll 
शकत नाहीं, तसी शेंकडो पुत्रांनी युक्त असली तथापि पतिविरहिंत स्त्री पूज्य नसते 


I १९९ ॥ कदाचित्‌ दरिद्री, व्यसनी, वृद्ध, व्याधि, एखादं इंद्रिय नसून लंगडा, जड 
पतित; अथवा कृपण असला तथापि Թազա पति हीच सवदा गति AR ॥ २०० | 
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॥ २८ ॥ 





स्त्रियांठा पतीसारखा दुसरा IA नाहीं, पतीसारखा सोयरा नाहीं, पतीसारखा नाथ नाहीं; 


0 | चयी निश्चय केला, ज्यांच्या जवळ gå असून पतीच्या शोकानें दुःखी झाल्या आहे 


ն कीं, आपण व्याधाच घरीं जाव कवा न जाव॥ २०३ ॥ गेलों तर एक अर्था MUTI 


| ? क्षय, आणि जर न जाईन तर सत्यापासून SIE होईन ॥ २०४ ॥ 
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भर्ता हीच त्यांची गति आहे ॥ २०१॥ असा विछाप करूग त्या सवे स्त्रियांनी मरणावि- 


२ 


॥ २०२॥ हरिणाने हें त्यांचें भाषण ऐकून चिंताग्रस्त झाला आणि मनांत विचार करतो 
नास्तिभतसमोधर्मानास्तिभर्तृसमःसुहृत्‌॥ नास्तिभतृसमोनाथःख्रीणांभ 
तागतिःपरा॥२०१॥ एवंविलप्यताःसवोमरणेङ्कतनिश्रयाः॥ बालके स्तु 
समायुक्ताभतेशोकेनपीडिताः॥२०२॥ गृगस्तासांवचःश्रुलाहृदितिताप 
रोऽभवत्‌॥ गंतव्यंवानगंतव्यंमयाव्याधस्यमंदिरं ॥ २०३॥ एकतःससस 
रक्षाङुटंबस्यक्षयोऽन्यतः Ա यदिगच्छामितत्राहकुटुंबस्यक्षयोभवेत्‌॥ त 

` दंतिकंनचेद्यामिममसलंक्षयंत्रजेत्‌॥ २०४ Ա ի 


संरक्षण होईल पण दुसऱ्या बाजूनें कुटुंबाचा क्षय VIS, ह्मणजे जर ATA तर कुडुबाचा 
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पुत्राला, fader किंवा स्वतःला मृत्यु आला तरी श्रेष्ठ आहे, परंतु सत्याचा लोप झाला 
'तर मात्र तो मनुष्य कल्पपर्यंत रौरव नरकांत जाईल ॥ २०५॥ याकरितां आपले कल्याण 
व्हावें असी ज्यांची इच्छा असेळ त्यांनीं सर्वदा सत्य पाळावें. पृथ्वी सत्यानें राहते, सूर्य 
सत्यानें तेजस्वी राहतो ॥ २०६॥ वायु सत्यानें वाहतात, सत्यामध्यें सर्व कांहीं आहे. 


बरंपुत्रस्यमरणंभायोयाआलनोपिच ॥ सलोपान्नरोनूनमाकर्पंरोरवं 
्रजेत्‌॥ २०५ ॥ तस्मात्सत्यंपालनीयंनरेः शरेयोर्थिभिःसदा Ա PATA 
यतेपृथ्वीससेनतपतेरविः॥२०६॥ सल्येनवायवोवांतिसल्येसरवम्रतिष्ठितं ॥ 
एवंसंचि्हरिणोधर्मान्हदिमनोरमान्‌ ॥ २०७ ॥ ताभिःसहैवशनकेले 
व्धकस्याश्रमंययो Ա तस्मिन्सरसिसखात्वाकमन्यासंचकारह ॥ Ree ॥ 

| याप्रमाणें मनामध्ये धर्मासंबंधानें मनोहर विचार करून ॥ २०७ ॥ खियांसहवर्तमान तो 
हरिण «ՎՈՎ घरीं गेला, जातांना पूर्वाच्या सरोवरांत खान करून त्यानें सर्वे. «ԱԿ 3 
संन्यास ( त्याग ) केला, ॥ Ree ॥ OTO ee ig 
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शिवरा. | णि हृदयामध्ये शंकराचे ध्यान करीत VI लिंगाला नमस्कार करून खान, खाणं, | 
पिणें, विषयभोग वंगेरे टाकून ॥ २०९ ॥ तसंच काम, क्रोध, लोभ व मोक्षमागांठा आड | 
णारी माया टाकून आणि खाद्य, पेय सव टाकून व्याधाचे घरीं AST ॥ २१० ॥ त्याच्या 


तहिंगंप्रणिपलाशुहृददिध्यायन्सदाशिवं ॥ खानंपानंपरित्यज्यमैथुनंभोग 
ՀՎՎ Ա २०९ ॥ कामंक्रोधंतथालोभंमायांमोक्षविनाशिनीं ॥ खाद्यपेया 


७ २९॥ | 


दिकंसर्वलुब्धकाभिमुखंययो ॥ २१० Ա तस्थभायाश्रपुत्राश्रमरणेकृत 
निश्चयाः॥ अनदानत्रतंग्ह्मपृष्ठलमास्तमन्वयुः Ա २११॥ भायापुत्रेःप 
रिबृतोए्गस्तंदेशमागतः ॥ क्षुधितेबोलकेयक्तोल॒ब्धकोयत्रतिष्ठति. ॥ पा 
` लयन्सत्यवाक्यानिलुब्धकंवाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २१२ l ll 





सवहतेमान तो हरिण, व्याध राहत होता ՀՎ गेला ॥ २१२॥ . 
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| स्त्रिया ga वगेरे aiti मरणाचा निश्चय करून अनशनत्रत करून ते सव त्याच्या। 
पाठीमागून AIS ॥ २११ Ա तात्पय सत्य पाळण्यासाठीं क्षुधाक्रांत झालेल्या त्या स्त्रियापुत्रां-। 
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li २९॥ 




































संशय नाहीं ॥ २१४॥ आह्यांठा areas agga तुझा चरित्रार्थ होईल. हें एकून 
अनेक प्रकारें आपली निंदा करीत तो व्याध सृगाला ANAL ॥ २१५ ॥ व्याध MOTA हे 
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आणि तो हरिण ह्मणतो हे व्याधा, पहिस्याने मला मार, नंतर CaaS व AMAT ह्या 
मुलांठा अशा क्रमानें मार, आतां उशीर करूं नको ॥ २१३ ॥ हे व्याधा, मृगांठा मार 
स ह्मणून तुला कांहीं दोष नाहीं. आह्मी मात्र सत्यानें पवित्र होऊन աղա जाऊं यांत 


मृगउवाच ॥ ॥ जहिमांप्रथमंव्याधपश्राद्वार्याक्रमेणमे ॥ बालकानि 
ततःपश्राद्धन्यंतांमाविलंबय Ա २१३ ॥ मृगाणांहननाद्याधनतेदोषो 
RIFAT Ա यास्यामश्रववयंखगंसत्यपूतानसंरायः ॥ २१४॥ तवापिस 
कुटुंबस्यप्राणयात्राभविष्यति ॥ श्रुत्वेवंबहुधात्मानंविनिदेछुब्थकोजवीत्‌ 
॥ २१५ ॥ ॥ व्याधउवाच ॥ अहोस्रगमहासतवगच्छगच्छखमाश्रमं ॥ 
आमिषेणनमेकार्ययद्वाव्यंतद्धविष्यति ॥ २१६॥ | ն 


मृगा, Հ सत्यपालका, ՀԱՅԱ तूं आपले घरीं, मांसाचें Al प्रयोजन नाहीं, Å व्हायचं असेल 
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QU ते होईल ॥२१६॥ प्राण्यांठा MU, त्यांला त्रास देणें किंवा त्यांचा घात करणें aia मोठें 
e a] Ա Q rii Ti Å Q 
पाप आहे तरी तें मी कुडुंबाच्या निवाहासाठीं कधीं करणार नाहीं ॥ RLO li FA Xl 
e ad - ~ e ~ MN ~ ն 
| M ३० կ URIVI मूळ आहे. सत्य हें त्याच्या शाखा व दम ह त्याच फळ आह. ह हरिणश्रेष्ठा, धर्माचा | 


सत्रानांघातनेपापंबंधनेतरजनेतथा ॥ नेवपापंकरिष्यामिकुडंबार्थेकदा 

चन ॥ २१७॥ धर्मतरोदयामूलंससंशाखाफलंदमः ॥ Sem 

णामुपदेष्टासरगोतम ॥ २१८ ॥ गच्छगच्छसगश्रेष्ठकुटुंबेनसमन्वितः ॥ 

मयालक्तानिशस्राणिसलभर्मःसमाश्रितः ॥२१९॥ Աթան 

कृमन्यासमहैकृत्वात्वत्सकाशमिहागतः ॥ हन्यतांहन्यतांशीप्रंनतेपापंभ 

विष्यति ॥ १२० N ն | å 
उपदेश करणारा तूं माझा गुरु आहेस॥२१ ८॥मृगश्रेष्ठा, जा जा तूं कुडुंबपरिवारासह आपल्या 
घरी. हीं पहा मी आजपासून ware टाकलीं आणि सत्य धर्माचा आश्रय केला ॥ २१९॥ 

San हाणतो मी सर्व कर्मांचा त्याग करून तुझ्याजवळ आलों आहें, मार मार SIM, तुला 





| 


पाप लागणार नाहीं ॥ २२० ॥ मी येतो ह्मणून तुला शब्द दिला त्याणें मी बद्ध ate 
आतां घरीं जाणार ՀԱԼ कुडुंबासहवतमान मी जीविताचा मोह सोडून दिला ॥ २२१॥ 
एकून पुनः व्याध ATA हे मृगा, माझा गुरु, पिता, माता, बंधु, सखा, ARU सवे | 
मयादत्तापुरावाक्तेतयाबद्गोनयाम्यहं ॥ मयासहङुटुंवेनसक्तोमोहःस्व 
जीविते ॥ २२१॥ ॥ व्याधउवाच ॥ त्वंगुरुस्वंपितामातात्वंमेबंधुःस 
खासुहृत्‌॥ मयालक्तानिश्राणियक्तंमायादिकंबलं Ա २२२॥ कस्य 
भायांसुंताःकस्यकुटुंबंकस्यवामृग ॥ तेस्तेःस्वकम भोक्तव्यंसृगगच्छयथा 
सुखं॥ २२३॥ इत्युकलाळुग्धकरतूणवभंजसरारंधचुः ॥ झगंप्रदक्षिणी 
कृयनमस्कृसक्षमापयत्‌ ॥ २२४ UV կ 
तूं आहेस. मी ad शस्त्रं टाकलीं मायिकबळ सर्व टाकलें ॥ २२२॥ हे मृगां, कोणाची 


सायो, कोणाचे मुलगे व Hea कोणाचें? त्यांनीं आपापलं कम भोगावे, YM, Վ यथेच्छ 


| जा ॥ २२३॥ असे बोळून त्या व्याधाने बाणासह धनुष्य तत्काळ मोडून टाकलं, व 
( Խա: 
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amet प्रदक्षिणा नमस्कार करून आपण त्रास दिल्याबद्दल क्षमा मागितली ॥ २२४ ॥ || 
आणि त्याच्या पुढ्यांतच मोठ्या प्रमानं अम्ृतासारखं मधुर भाषण केळं, एवढ्यांत स्वगांवर 
वांनीं ՀՅ वाजविले ॥ २२५ ॥ आकाशांतून पुष्पवृष्टि होऊं लागली, आणि देवांचे 





॥३१॥ 





प्राहप्रीसापुरस्तत्रवचःपीयूषसंनिभं ॥ एतस्मिन्न॑तरेनेदुर्देवदुंदुभयोदिवि 
॥ २२५ ॥ आकाशातुष्पवृष्टिश्रपपातसुमनोहरा ॥ देवदूताःसमायाता 
विमानंग्रह्मशोभनं॥२२६॥ ॥ देवदूताऊचः॥ अहोन्याधमहासत्वसवे 
सत्वभयंकर ॥ विमानमिदमारुह्यसदेहस्निदिवंत्रज ॥२२७॥ शिवरात्रिप्र 
भावेणपातकंतेक्षयंगतं ॥ उपवासस्तुसंजातोनिशिजागरणंतथा॥२२८॥ 
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दूत उत्तम विमान घेऊन AIS ॥ २२६ Ա देवदूत ह्मणतात, हे सत्वशीला, हे सवेप्राणि 
भयंकरा व्याधा, या विमानांत बसून या शरीरासह स्वगांस जा, ԱՀՏԱ शिवरात्रित्र 
ताच्या प्रभावानें तुझें सव पाप क्षयाला AV. तुला शिवरात्रीदिव्शी उपोषण घडलें, रात्रो ) 
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| जागरण FSS ॥ २२८ ॥ अज्ञानानं कां होइना, दर प्रहरीं शिवाची यामपूजा घडली 
16 | त्यायोगाने Հ सव पापांपासून मुक्त झालास, आतां केलासाला जा ॥२२९॥ हे मृगराजा, हे 
: | सत्वशीला, Վ तिघी स्त्रिया व पुत्र यांसहवतमान नक्षत्रपदाला जा, तें नक्षत्र तुझ्या नांवानें 


यामेयामेकृताप्रजाअज्ञात्वापिशिवस्यच ॥ सवपापविनिमुक्तोगच्छत्वंरुट्र 
मंदिरं Ա २२९॥ मृगराजमहासत्वनिजपुत्रसमन्वितः Ա भायात्रित 
यसंयक्तोनाक्षत्रपदमाप्तहि ॥ तवनाम्नातहक्ष॑तुलोकेख्यातिंगमिष्यति 
॥ २३० Ա एतच्छत्वातुवचनंलुव्थकोथमृगास्तथा ॥ विमानानिसमारु 
ह्नाक्षत्रंपदमागताः ॥२३१॥ हरिणीदयमागस्तुहृश्यतेऽद्यापिपावति ॥ 
तत्पू्ठलगंताराणांद्वितयंमणिसंनिभं ॥ २३२॥ ` ն 


|| ( मगशीष ह्मणून ) प्रसिद्ध होईल ॥२३०॥ हे देवदूताचं भाषण ऐकून तो व्याध व हरिण 


| | ॥ विमानांत बसून नक्षत्रलोकाला AS ॥ २३१॥ हे पावति, त्या दोन हरिणींचा मांगे तर 
10 | अद्यापि दिसतो व त्याच्या पृष्ठभागीं मण्यासारखीं दोन नक्षत्रं ॥ २३२॥ 
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ऋश्षेतुलुब्धकंनामहश्यतेयोतनंशु् ॥ तारात्रितयसंयुक्तंमृगशीर्षतद 
च्यते ॥ २३२ ॥ बालकद्धितयंचाग्रेततीयाप्8तोमगी ॥ पृ्ठतस्तत्रसंमा 
प्तासृगशीषेस्यसंनिधो ॥ मृगराइहऱ्यतेद्यापिक्रक्षंव्योमगमुत्तमं ॥२३४॥ 
अकामाजागरंरात्रोतथोपोषणपूजनं ॥ जातंलुब्धकराजस्यतकलंपरि 
वणितं ॥ २३५ ॥ येनराभक्तिभावेनशिवरात्रित्रतंशुभं ॥ सोपवासंकरि 
` ष्यृंतिजागरेणसमन्वितं ॥ २३६ ॥ | 
दिवशीं सहजीं घडलेलें उपोषण व रात्रौ जागरण, व शिवपूजनही घडलें त्याचें फळ | 
१ ՀԳ ॥ २३५ ॥ सहजीं घडलेल्या ANA जर एवढें फळ तर मग जे लोक भक्तिभवानें | 
|| शुभकारक असें शिवरात्रीचे ब्रत विधिपूर्वक उपोषण जागरणासह करतात ॥ २३६ ॥ 
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